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JUHTPANEEL

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 19 20 21 22

1. SISSE-VÄLJA/Lähtestusnupp ja taaslähtestuse nupp koos indikaa-
tortulega

2. Indikaatortulega programminupp Säästurežiim
3. Indikaatortulega programminupp Automaatne Intensiivrežiim
4. Indikaatortulega programminupp Automaatne Segatud
5. Indikaatortulega programminupp Automaatne Kiire
6. Indikaatortulega programminupp Kiire
7. Indikaatortulega programminupp Kristallid
8. Indikaatortulega programminupp Eelpesu
9. Tühja soolapaagi indikaatortuli
10. Tühja loputusvahendipaagi indikaatortuli
11. Ekraan

12. Programmi numbri ja pesutsükli lõpuni jäänud aja näidik
13. Veekraan On Suletud indikaatortuli
14. KATLAKIVIEEMALDUSE indikaatortuli
15. Indikaatortulega funktsiooninupp Power Clean®
16. Indikaatortulega funktsiooninupp Pooltäis/Sätted, vajutus 3 s
17. Indikaatortulega funktsiooninupp Ekstrakuiv
18. Indikaatortulega funktsiooninupp Vaikne/Klahvilukk, vajutus 3 s
19. Indikaatortulega funktsiooninupp Antibakteriaalne Loputus
20. Indikaatortulega programminupp Isepuhastus
21. Indikaatortulega funktsiooninupp Viivitus
22. STARDI/Pausi nupp koos indikaatortulega

TÄNAME, ET OSTSITE WHIRLPOOL TOOTE. 
Täielikuma tugiteenuse saamiseks registreerige oma
seade aadressil: www.whirlpool.eu/register

Enne seadme kasutuselevõttu lugege  
hoolikalt läbi ohutus- ja paigaldusjuhend. Lisateave on toote kohta 

saadaval veebisaidil: docs.whirlpool.eu/docs
Ärge unustage pärast paigaldamist eemaldada nõudepesumasinast 

kõiki transpordi kaitseosi.

SÄTTEMENÜÜ
1. Lülitage seade toitenupust SISSE-VÄLJA  .
2. Hoidke nuppu Sätted (Pooltäis ) 3 sekundit all, kuni kuulete piiksu.
3. Ühe sekundi pärast kuvatakse esimene saadaval säte (täht „h“).
4. Vajutage nuppu , et kerida läbi saadaval sätete loendi (vt tabelit 

allpool), seejärel vajutage nuppu STARDI/Pausi , et näha valitud sätet 
ja selle väärtust muuta.

5. Vajutage väärtuse muutmiseks nuppu , seejärel vajutage uue väär-
tuse salvestamiseks STARDI/Pausi .

6. Muu sätte muutmiseks korrake toiminguid 2 ja 5.
7. Menüüst väljumiseks vajutage SISSE-VÄLJA  või oodake 30 sekundit.

TÄHT SÄTE
VÄÄRTUSED 

(Vaikesäte: paksus 
kirjas)

Veekareduse Tase
(vt „VEE KAREDUSE MÄÄRAMINE“  

ja „VEE KAREDUSE TABEL“)
1 | 2 | 3 | 4 | 5

Loputusvahendi Tase
(vt „LOPUTUSVAHENDI DOSAATORI TÄITMINE“) 0 | 1 | 2 | 3 | 4 | 5 

NaturalDry (vt „VALIKUD JA FUNKTSIOONID“)
„1“ = sees, „0“ = väljas 1 | 0

Heli
„1“ = sees, „0“ = väljas 1 | 0

Tehasesätted
Vajutage nuppu STARDI/Pausi, et taastada 
sättemenüü kõigi väärtuste tehasesätted. 

-

SOOLANÕU TÄITMINE
Soola kasutamine aitab vältida KATLAKIVI kogunemist nõudele ja masina 
funktsionaalsetele osadele.
Soolapaak asub nõudepesumasina allosas (alumise resti all vasakul küljel). 
• SOOLANÕU ei tohi KUNAGI TÜHI OLLA. 
• Vee kareduse määramine on tähtis.
• Soola tuleb lisada, kui juhtpaneelil põleb SOOLA LISAMISE indikaator-

tuli .
1. Eemaldage alumine rest ja keerake soolanõu kork lahti 

(vastupäeva). 
2. Paigaldage lehter (vt joonis) ja täitke soolanõu servani 

(umbes 0,5 kg); seejuures võib nõust väljuda vett.
3. Ainult esimene kord, kui seda teete: täitke soola-

nõu veega.
4. Eemaldage lehter ja pühkige avalt soolajäägid.

Keerake kork kõvasti kinni, nii et pesuprogrammide ajal ei pääseks 
soolanõusse pesuvahendit (see võib veepehmendajat tõsiselt kahjustada). 
Käitage programmi kohe pärast soolapaagi täitmist, et vältida korrosiooni.
Vee kareduse määramine
Et veepehmendaja saaks ideaalselt töötada, peab vee karedus olema mää-
ratud vastavalt vee reaalsele karedusele teie kodus. Seda teavet saate oma 
vee-ettevõttelt. Tehaseseadistus on 3. Vt „VEE KAREDUSE TABEL”. 
Vahetamiseks järgige juhiseid jaotises "SÄTTEMENÜÜ".

Kasutage ainult spetsiaalselt nõudepesumasinatele mõeldud soola.
Kui olete soola masinasse valanud, kustub SOOLA LISAMISE vajaduse indi-
kaatortuli.
Kui soolanõu ei ole täidetud, võib katlakivi kogunemine kahjustada 
veepehmendajat ja kütteelementi.
Soola on soovitatav kasutada igat tüüpi nõudepesumasina pesuainega.
Veepehmendussüsteem 
Veepehmendaja vähendab automaatselt vee karedust, hoides seeläbi ära 
katlakivi tekke kütteelemendile ja tõhustades pesu. See süsteem taastab 
ennast soola abil, seega tuleb soolanõu tühjenemise korral uuesti soo-
laga täita. Taastesagedus oleneb vee karedusastmes seadest: regenerat-
sioon leiab aset üks kord 4-6 ökotsükli kohta, kui vee karedusastmeks on 
määratud 3. Regenereerimine toimub tsükli alguses puhta vee lisakogusega.
• Üks taastamine: ~ kulutab 3 l vett;
• lisab tsükli kestusele 5 minutit; 
• kulutab vähem kui 0,005 kWh energiat.

LOPUTUSVAHENDI DOSAATORI TÄITMINE
Loputusvahend muudab nõude KUIVATAMISE lihtsamaks. Loputusvahendi 
dosaator A vajab täitmist, kui juhtpaneelil põleb LOPUTUSVAHENDI LISA-
MISE märgutuli .

1. Dosaatori B avamiseks va-
jutage kaanel olevat sakki ja tõm-
make seda enda poole.
2. Valage dosaatorisse ette-
vaatlikult loputusvahendit, kuni 
selle tase jõuab maksimumta-
set (110 ml) näitava sälguni täi-
teaval - vältige loputusvahendi 

mahavoolamist. Kui see juhtub, kuivatage maha voolanud vahend kohe 
kuiva lapiga. 

3. Vajutage kaant, kuni see klõpsuga sulgub.
ÄRGE valage loputusvahendit otse pesukambrisse.

Loputusvahendi doosi reguleerimine
Kui te ei ole kuivatamise tulemustega täielikult rahul, saate kasutatava lo-
putusvahendi kogust reguleerida.
Vahetamiseks järgige juhiseid jaotises "SÄTTEMENÜÜ".
Kui loputusvahendi tasemeks on määratud NULL (ÖKO), siis loputusvahen-
dit ei kasutata. Kui loputusvahend otsa saab, ei sütti LOPUTUSVAHENDI 
LÕPPEMISE indikaatortuli. 
Olenevalt nõudepesumasina mudelist saab valida kuni 6 taseme vahel.
• Kui nõudel esineb sinakaid jälgi, määrake madalam tase (0-3).
• Kui nõudel on veepiiskade või katlakivi jälgi, määrake kõrgem tase (4-5).
PESUVAHENDI DOSAATORI TÄITMINE
Pesuvahendi dosaatori avamiseks kasutage avamisseadet C. Pange 
pesuvahend ainult kuiva dosaatorisse D. Eelpesu jaoks mõeldud pesu-
vahend pange otse pesukambrisse.

1. Pesuvahendi doseerimisel kasutage õige koguse 
määramiseks eelmainitud teavet. Dosaatori D sees 
on näidud abiks puhastusvahendi doseerimisel. 

2. Puhastage dosaatori servadelt pesuvahendi jäägid 
ja sulgege kaas (kostab klõpsatus).

3. Pesuvahendi dosaatori kaane sulgemiseks tõmma-
ke seda ülespoole, kuni sulgemisseade on kindlalt 
oma kohal. 

Pesuvahendi dosaator avaneb automaatselt, kui vas-
tavas programmis on selleks õige hetk käes.
Muu pesuaine peale nõudepesumasina oma kasutamine võib kaasa 
tuua seadme rikke.

AB

D

C

ESMAKASUTUS

Vee kareduse tabel

Tase °dH 
Saksa kraadid

°fH 
Prantsuse kraadid

°Clark  
(UK) kraadid

1 (pehme) 0 - 6 0 - 10 0 - 7
2 (keskmine) 7 - 11 11 - 20 8 - 14
3 (keskmine) 12 - 16 21 - 29 15 - 20
4 (kare) 17 - 34 30 - 60 21 - 42
5 (väga kare) 35 - 50 61 - 90 43 - 62
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NÕUANDED JA NÄPUNÄITED
NÕUANDED
Enne nõude korvi ladumist pühkige neilt toidujäägid ja valage klaasid tühjaks. 
Nõusid eelnevalt jooksva vee all loputada ei ole vaja.
Paigutage nõud nii, et need on kindlalt paigas ega saa ümber kukkuda; anumad 
seadke avaga allapoole ja kumerad/nõgusad pinnad kaldu, et vesi pääseks igale 
pinnale ligi ja saaks vabalt voolata.
Hoiatus! Kaaned, käepidemed, kandikud ja pannid ei tohi takistada pihustihoo-
bade pöörlemist.
Väikesed esemed paigutage söögiriistade korvi. Tugevalt määrdunud nõud ja 
potid-pannid tuleks asetada alumisse korvi, sest selles osas on veejoad tugeva-
mad ja pesemine tõhusam. Kui olete nõud masinasse pannud, kontrollige, et 
pihustihoovad saavad vabalt pöörelda.

SOBIMATUD NÕUD
• Puidust nõud ja söögiriistad.
• Õrnad kaunistustega klaasid, kunstkäsitöö ja antiiknõud. Nende kaunis-

tused ei talu masinpesu.
• Sünteetilistest, suurt kuumust mittetaluvatest materjalidest esemed.
• Vasest ja tinast nõud.
Tuha, vaha, määrdeainete või tindiga määrdunud nõud. Klaasimaalingute ja 
alumiiniumist/hõbedast nõude värvid võivad pesu käigus muutuda. Mõned 
klaasisordid (nt kristallesemed) võivad mitme pesutsükli tagajärjel muutuda ka 
läbipaistmatuks.

KLAAS- JA PORTSELANNÕUDE KAHJUSTUSED
• Peske masinas ainult selliseid nõusid, mille kohta tootja on kinnitanud, 

et need sobivad masinpesuks.
• Kasutage nõudega sobivat õrnatoimelist pesuvahendit.
• Võtke klaasid ja söögiriistad kohe pärast pesutsükli lõppu masinast välja.  

SOOVITUSED ENERGIA KOKKUHOIUKS
• Kui kodust nõudepesumasinat kasutatakse tootja juhiste kohaselt, kulu-

tab nõude pesemine nõudepesumasinas üldiselt VÄHEM ENERGIAT 
ja vett kui käsitsipesu.

• Nõudepesumasina optimaalseks kasutuseks on soovitatav käivitada 
pesutsükkel siis, kui masin on täis. Koduse nõudepesumasina tootja 
poolt lubatud mahuni täis laadimine aitab säästa energiat ja vett. Teavet 
nõude õigesti laadimise kohta leiate peatükist RESTIDE TÄIS LAADIMINE. 
Osalise täitmise korral on soovitatav võimaluse korral kasutada spetsiaal-
seid programme (Half load (Pool täit) / Zone Wash (Tsoonipesu) / Multi-
zone (Mitu tsooni)) ja täita vaid valitud restid. Nõudepesumasina valesti 
täitmine ja ületäitmine võib rohkem ressursse kulutada (vesi, energia ja 
aeg, suurem müratase) ning vähendada pesu ja kuivatamise kvaliteeti.

• Nõude käsitsi eelloputus suurendab vee ja energia kulu ning ei ole soo-
vitatav.

HÜGIEEN
Vältimaks ebameeldivaid lõhnu ja setteid, mis võivad masinasse koguneda, 
käivitage vähemalt kord kuus mõni kõrge temperatuuriga programm. 
Pange masinasse teelusikatäis pesuvahendit ja laske programmil lõpuni 
käia ilma nõusid masinasse panemata.

KÜLMAKINDLUS
Kui seade pannakse keskkonda, kus temperatuur võib langeda alla kül-
mumispunkti, tuleb seade täielikult veest tühjaks lasta. Keerake veek-
raan kinni, eemaldage sisse- ja väljalaskevoolikud ning laske kogu veel 
välja voolata. Veenduge, et soolapaak oleks täidetud lahustunud 
regenereerimissoolaga, et kaitsta seadet temperatuuril kuni –20 °C. 
Kui seadet on hoitud külmumistemperatuuril, tuleb sellel lasta seista tempe-
ratuuril vähemalt 5 °C vähemalt 24 tundi, enne kui seda kasutatakse.  

IGAPÄEVANE KASUTAMINE
1. VEEÜHENDUSE KONTROLL

Veenduge, et nõudepesumasin on veevärgiga ühendatud ja kraan on 
lahti.

2. LÜLITAGE NÕUDEPESUMASIN SISSE
Vajutage SISSE-VÄLJA nuppu.

3. RESTIDE LAADIMINE (vt jaotist RESTIDE TÄITMINE).
4. PESUVAHENDI DOSAATORI TÄITMINE
5. VALIGE PROGRAMM JA SOBIV PESUTSÜKKEL

Valige kõige sobivam programm olenevalt nõude tüübist ja määrdu-
misastmest (vt jaotist PROGRAMMIDE KIRJELDUS), vajutades valitud 
PROGRAMMI nuppu.
Tehke soovitud valikud (vt VALIKUD JA FUNKTSIOONID). Kõik lisafunkt-
sioonid pole iga programmiga kokkusobivad.

6. START
Sulgege uks ja pesutsükli käivitamiseks vajutage nuppu STARDI/Pausi 
(süttib LED). Kui programm algab, kuulete helisignaali. 

7. PESUTSÜKLI LÕPP
Pesutsükli lõpust annab märku heli ja ekraanile kuvatakse END (LÕPP).  
Lülitage seade välja, vajutades nuppu SISSE-VÄLJA ning avades ukse.
Põletuste vältimiseks oodake paar minutit enne nõude väljavõtmist. 
Tühjendage restid, alustades alumisest.

TÖÖTAVA PROGRAMMI MUUTMINE
Kui valitud on vale programm, saab seda muuta, kui see on äsja alustanud. 
LÄHTESTAGE masin: hoidke vähemalt 3 sekundit all nuppu SISSE-VÄLJA 
ja masin lülitub välja. Ekraanil kuvatakse „0:01“. Oodake, kuni tühjendust-
sükkel lõpeb (umbes 1 minut). Lülitage masin nupust SISSE-VÄLJA taas sis-
se ja valige uus pesutsükkel ning soovitud lisafunktsioonid. Vajutage tsükli 
käivitamiseks nuppu STARDI/Pausi. 

NÕUDE JUURDELISAMINE
Avage masinat väljalülitamata uks esialgu natukene, et vältida vee välja-
pritsimist (nupu STARDI/Pausi LED hakkab vilkuma) (Ettevaatust! Kuum 
aur!), ja pange nõud masinasse. Sulgege uks ja vajutage nuppu STARDI/
Pausi, tsükkel jätkub poolelijäänud kohast. 

TAHTMATUD KATKESTUSED
Kui uks pesutsükli ajal avatakse või esineb elektrikatkestus, siis tsükkel seis-
kub. Sulgege uks, tsükkel jätkub AINULT JUHUL, KUI VAJUTATE NUPPU 
STARDI/Pausi samast kohast, kus see pooleli jäi.
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Säästuprogrammi andmed on mõõdetud laboratoorsetes tingimustes vastavalt Euroopa standardile EN 60436:2020.
Märkus katselaboritele: teavet võrdlevate EN-katsetingimuste kohta saate meiliaadressil: dw_test_support@europeanappliances.com  
Nõude eeltöötlus ei ole ühegi programmi kasutamise eelselt vajalik.
*) Kõiki valikuid korraga kasutada ei saa.
**) Programmide väärtused (v.a Säästurežiim (Öko) on ainult näitlikud. Tegelik aeg võib varieeruda
olenevalt paljudest teguritest, nagu näiteks sissevõetava vee temperatuur ja rõhk, toatemperatuur, pesuvahendi kogus, pestavate nõude hulk ja tüüp,
nõude paigutus, lisavalikud ja anduri kalibreering. Anduri kalibreering võib pikendada programmi kestust kuni 20 minuti võrra.

PROGRAMMIDE TABEL
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Programmide kirjeldus
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Saadaolevad valikud *)

Pesu 
programmi 

kestus
(t:min)**)

Veekulu 
(liitrit/tsükli 

kohta)
Elektrikulu

(kWh/tsükkel)

Säästurežiim 50°- sobib tavaliselt määrdunud nõude pe-
semiseks, see programm kasutab selleks otstarbeks kõige 
optimaalsemalt energiat ja vett ning seda programmi ka-
sutatakse Euroopa Liidu ökodisaini nõu- etega vastavuses 
olemise hindamiseks.

      3:30 9,5 0,76

Automaatne Intensiivrežiim 65° - 
Automaatne programm tugevalt määr-
dunud nõudele ja pannidele. 

Tuvastab nõude 
määrdumisastme 
ning reguleerib 
programmi selle-
le vastavalt. Ajaks, 
mil andur tuvastab 
nõude määrdu-
misastet, ilmub ek-
raanile animatsioon 
ja tsükli kestust 
muudetakse.

     2:25 - 3:10 15,5 - 24,5 1,30 - 1,70

Automaatne Segatud 55° - Auto-
maatprogramm kuivanud toidujääki-
dega mõõdukalt määrdunud nõudele.      1:20 - 3:00 7,5 - 19,5 0,75 - 1,20

Automaatne Kiire 50° - Auto-
maatprogramm mõõdukalt ja kergelt 
määrdunud nõudele. Igapäevane 
tsükkel, mis tagab optimaalse puhas-
tuse ja kuivatuse lühema aja jooksul.

     1:00 - 1:50 7,5 - 15,5 0,70 - 1,10

Kiire 45° - Programm poole masinatäie kergelt määrdu-
nud kuivanud toidujääkideta nõude pesemiseks. Ilma kui-
vatusfaasita.

-      0:30 - 0:40 10,0 - 12,0 0,55 - 0,65

Kristallid 45° - Programm õrnade nõude pesemiseks, mis 
on tundlikumad kõrgete temperatuuride suhtes, nt klaasid 
ja tassid.      1:40 - 1:50 12,5 - 16,5 0,95 - 1,20

Eelpesu - Kasutatakse lauanõude värskendamiseks, et neid 
hiljem pesta. Selle programmiga pesuvahendit ei kasutata. -       0:12 4,5 0,10

Isepuhastuse 65° - Programm kasutamiseks nõudepe-
sumasina hooldamisel, teostada ainult TÜHJA nõudepesu-
masina korral kasutades nõudepesumasina hoodamiseks 
mõeldud spetsiaalseid puhastusvahendeid.

- -       1:15 11,0 1,10

KATLAKIVIEEMALDUSE alarm - tuvastatud on katlakivi kogunemine 
seadme sisekomponentidel. Kontrollige, kas Veekareduse Säte on 

õige ja kas paagis on soola (vt ESMAKASUTUS), seejärel kasutage 
katlakivieemalduse toodet (soovitatav on tootemark WPro) programmiga 
Isepuhastus. Kui katlakivi on eemaldatud, lõpetatakse ikooni kuvamine.
Kui eespool toodud toiminguid ei tehta, langeb seadme jõudlus.  
Katlakivieemalduse hoiatus hakkab vilkuma ja ekaanil kuvatakse alarm 
„dES“. Kui ka nüüd midagi ei tehta, saab seadmes käivitada piiratud arvu 
tsükleid (näidatud koos alarmiga „dES“), misjärel kasutus BLOKEERITAKSE, 
et ennetada komponentide kahjustusi, seejärel saab kasutada ainult 
programmi Isepuhastus. Täieliku katlakivieemalduse järel seade 
deblokeeritakse. Väga suure koguse katlakivi korral võib olla vajalik selle 
eemaldamiseks katlakivieemaldus teha kaks korda.

POWER CLEAN® - Tänu täiendavatele jugadele tagab see suvand 
alumisel restil konkreetses alas intensiivsema pesu. Seda valikut 

soovitame kasutada pottide ja pannide pesemiseks (Vt laadimissektsioon 
Power Clean®).

EKSTRAKUIV - viimase loputuse järel kasutatav kõrgem temperatuur 
ja pikem kuivatusfaas aitavad nõusid paremini kuivatada. EKSTRAKUIV 

valik pikendab pesutsüklit.

VIIVITUS - programmi käivitamist saab 30 minutit kuni 24 tundi edasi 
lükata.

1. Valige programm ja kõik soovitud lisavalikud. Programmi käivituse 
edasilükkamiseks vajutage nupule VIITSTART (korduvalt). Reguleeritav 
vahemikus 0:30 kuni 24 tundi. Kui on jõutud 24 tunni sätteni, vajutage 
uuesti nuppu VIIVITUS, et funktsioon VIIVITUS inaktiveerida.

2. Sulgege uks ja vajutage nuppu STARDI/Pausi. Taimer alustab loendamist.
3. Kui määratud aeg on möödunud, kustub indikaatortuli ja programm algab 

automaatselt.
Kui programm on käivitunud, ei saa VIITSTARDI valikut aktiveerida.

VEEKRAAN ON SULETUD – alarm - Vilgub, kui vett ei tule sisse või kui 
veekraan on suletud.

NaturalDry see on konvektsioonkuivatussüsteem, mis avab automaat-
selt pärast kuivatusfaasi ukse, et tagada iga päev täiuslik kuivatus. Uks 
avaneb temperatuuril, mis on köögimööblile ohutu, seega ei avata ust, 
kui ANTIBAKTERIAALNE LOPUTUS on pooleli. 
Lisakaitseks auru eest on nõudepesumasinale lisatud spetsiaalne kaitse-
foolium.
Kaitsefooliumi paigaldusjuhtnööre vaadake PAIGALDUSJUHENDIST. 
Funktsioon on vaikimisi aktiivne, kuid selle väljalülitamine on võimalik 
SÄTTEMENÜÜ".

POOLTÄIS - kui pestavaid nõusid pole palju, kasutage olenevalt valitud 
programmist kas vee, elektri või aja säästmiseks funktsiooni POOLTÄIS.  
Ärge unustage vähendada pesuvahendi kogust.

VAIKNE - Sobib seadme kasutamiseks öösel. Seda funktsiooni saab 
kasutada seadme pesufaaside müra piiramiseks. See pikendab tsükli 

kestust olenevalt valitud baastsüklist.

ANTIBAKTERIAALNE LOPUTUS - Seda võimalust võib kasutada pestud 
nõude steriliseerimiseks. Viimane loputus toimub kõrgemal temperatuuril 

ja valitud programmile lisatakse bakterivastane pesu.
Sobib ideaalselt toidunõude ja lutipudelite pesemiseks. Bakterite hulga 
vähendamise tagamiseks peab nõudepesumasina uks olema kogu 
programmi vältel suletud. 
HOIATUS! Selle tsükli lõppedes võivad nõud olla äärmiselt kuumad.

ANDUR - Kui määrdumistaset tuvastab andur, kuvatakse ekraanil 
animatsioon (ligikaudu 20 min) ja tsükli kestust värskendatakse. 
Andur tuvastab nõude määrdumistaset ja on saadaval kõigis 

programmides (v.a Öko), reguleerides programmI asjakohaselt.

KLAHVILUKK - Kui nuppe VAIKNE pikalt (3 sekundit) all hoida, käivi-
tub KLAHVILUKU funktsioon. KLAHVILUKU funktsioon lülitab juhtpaneeli 
välja, jättes toimima ainult SISSE-VÄLJA nupu. KLAHVILUKU väljalülitami-
seks vajutage uuesti pikalt samu nuppe.

VALIKUD JA FUNKTSIOONID
VALIKUD saab valida/eemaldada pärast programmi valimist, vajutades otse asjakohast nuppu (kui see on saadaval, süttib indikaator) (vt jaotist JUHTPA-
NEEL).Kui valik ei ole konkreetse programmi puhul saadaval (vt PROGRAMMIDE TABELIT), vilgub vastav LED-tuli kiiresti kolm korda ja kostavad 
helisignaalid. Valikut ei käivitata. Lisafunktsioon võib muuta programmi kestust ja vee- ning energiakulu.
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HOOLDUS
FILTRI PUHASTAMINE
Puhastage filtrikoostu regulaarselt, et filtrid ei ummistuks ja vesi saaks va-
balt masinast välja voolata.
Nõudepesumasina kasutamine ummistunud filtritega või võõrkehadega 
filtrisüsteemis või pihustivartel võib kaasa tuua seadme talitlushäired, nagu 
jõudluse vähenemine, müra suurenemine ja suurem ressursikasutus.
Filtrikoost koosneb kolmest filtrist, mis koguvad pesuveest kokku toiduosa-
kesed ja suunavad siis vee taasringlusse.
Nõudepesumasinat ei tohi kasutada, kui filtrid puuduvad või on kin-
nitamata.
Kontrollige filtrikoostu vähemalt üks kord kuus või iga 30 tsükli tagant ja va-
jaduse korral puhastage seda põhjalikult jooksva vee all, kasutades allpool 
toodud juhiste kohaselt mittemetallist harja:
1. Keerake silindrilist filtrit A vastupäeva ja tõmmake see välja (joonis 1). Filtri 

uuesti paigaldamisel on oluline, et suumil näidatud kaks kolmnur-
ka kohtuksid.

2. Eemaldage kuppelfilter B, avaldades selle küljetiibadele kerget survet 
(joonis 2).

3. Libistage välja roostevabast terasest plaatfilter C (joonis 3).
4. Kui leiate võõrkehasid (purunenud klaas, portselan, kondid, seemned 

vms), eemaldage need ettevaatlikult.
5. Kontrollige filtrilõksu ja eemaldage sellest kõik toidujäägid. ÄRGE KU-

NAGI EEMALDAGE pesutsükli pumba kaitset (noolega näidatud) (joonis 
4).

Pärast filtrite puhastamist pange filtrikoost tagasi ja kinnitage korralikult 
oma kohale; see on nõudepesumasina tõhusa töö tagamiseks ülioluline.

21
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RESTIDE TÄITMINE MAHT: 15 standardset kohta – sätted

SÖÖGIRIISTADE REST 
Kolmas rest on mõeldud söögiriistade jaoks. 
Paigutage söögiriistad, nagu joonisel näidatud. 
Söögiriistade eraldi paigutamine teeb nende 
kokkukogumise pärast pesu lihtsamaks ja 
parandab nende pesemist ja kuivatamist.

Noad ja muud teravad esemed tuleb paigu-
tada teradega allapoole.

Söögiriistade korv on varustatud kahe relssidel 
liikuva liugriiuliga, et allapoole jäävat ruumi 
täielikult ära kasutada ja võimaldada ülemisele 
restile paigutada ka kõrgeid esemeid.

ÜLEMINE REST
Siia paigutage õrnemad ja kergemad nõud: 
klaasid, tassid, alustassid, madalad salatikausid.
Ülemisel restil on ülestõstetavad toed, millega 
võib toestada näiteks üksteise kõrvale seatud 
alustasse, või hoida need all, kui restil on kausid 
ja toidukarbid.

(ülemise resti laadimisnäidis)

Ülemise resti kõrguse reguleerimine
Ülemise resti kõrgust saab reguleerida: kui see paigutada kõrgemale, mahuvad 
alumisele restile suuremad nõud, kui see aga seada madalamale, saab paremi-
ni ära  kasutada ülemise resti tugesid, luues üles rohkem 
ruumi ja vältides kokkupuudet alumisel restil asuvate 
nõudega. 
Ülemisel restil on olemas ülemise resti kõrguse regu-
laator (vt joonis), resti tõstmiseks pole vaja hoobasid va-
jutada, vaid tõstke seda lihtsalt äärtest hoides ülespoole, 
kuni see on stabiilselt ülemises positsioonis paigal. Tagasi 
alumisse positsiooni paigutamiseks vajutage hoobasid A 
resti äärtel ja liigutage korvi allapoole.
On äärmiselt soovitatav mitte muuta resti kõrgust 
siis, kui see on nõusid täis.
ÄRGE tõstke või langetage korvi ainult ühelt poolt. 

Reguleeritava paigutusega kokkukäivad labad
Külgmised kokkukäivad labad on võimalik kok-
ku panna või lahti võtta, et optimeerida restil 
olevate nõude paigutust.
Veiniklaasid saab turvaliselt kokkukäivate 
labade vahele paigutada, seades klaasi jala 
vastavasse pilusse.
Sõltuvalt mudelist: 
• laba lahtitegemiseks tuleb seda üles lükata ja 

pöörata, et see klambrite küljest vabastada, 
ning seejärel alla tõmmata.

• laba kokkupanemiseks tuleb seda pöörata ja 
alla lükata või üles tõmmata, et see klambrite 
külge kinnitada. 

ALUMINE REST
Pottidele, pannidele, taldrikutele, salatikaussidele, söögiriistadele jne. 
Ideaaljuhul tuleks taldrikud paigutada külgedele, et need ei puutuks kokku 
pihustihoovaga.
Alumisel restil on olemas ülestõstetavad toed, millega saab toesta-
da taldrikuid, kui need on laotud püstises asendis üksteise kõrvale, või  
hoida all, kui restile on laotud potid ja salatikausid.

(alumise resti laadimisnäidis)

POWER CLEAN®
Võimas Power Clean® puhastus kasutab pesu-
masina tagaosas spetsiaalseid veejugasid, et 
pesta tugevalt määrdunud esemeid suurema 
intensiivsusega.
Kui olete pannid ja potid Power Clean® -i 
konstruktsiooni ette paigutanud,  aktiveerige 
juhtpaneelilt POWER CLEAN puhastus. Alu-
mise resti tagaosas on olemas spetsiaalne 
tugikonstruktsioon pannide või küpsetus-
vormide paigutamiseks vertikaalselt, et need 
vähem ruumi võtaks.
Kuidas Power Clean®-i kasutada:
1. Reguleerige Power Clean®-i ala (G), pöö-

rates pottide mahutamiseks tagumised 
taldrikuhoidjad alla.

2. Laduge potid ja kastrulid vertikaalselt  
Power Clean®-i alale. Potid peavad  olema 
veejugade suunas kaldu.



ETIgapäevane kasutus

5

VEAOTSING

PROBLEEMID VÕIMALIKUD PÕHJUSED LAHENDUSED
 Soolaindikaator  
põleb Soolapaak on peaaegu tühi. Täitke paak soolaga (vt SOOLANÕU TÄITMINE). Kontrollige vajaduse korral vee kareduse sätet, vt 

VEE KAREDUSE TABEL.

 Soolaindikaator    
vilgub Soolapaak on tühi. Täitke paak esimesel võimalusel soolaga. Seadme kasutamine ilma soolata võib selle sisekompo-

nente kahjustada.

 Loputusvahendi 
indikaator põleb 

või vilgub

Loputusvahendi dosaator on tühi. (Pärast täitmist 
võib loputusvahendi indikaator veel lühikeseks ajaks 
põlema jääda).

Täitke dosaator loputusvahendiga (vt LOPUTUSVAHENDI DOSAATORI TÄITMINE).

           Katlakivieemaldi 
indikaator põleb 

või vilgub; kuvatud on 
alarm „dES“.

Katlakivi koguneb seadme sisekomponentidele.
Eemaldage katlakivi kohe Isepuhastuseprogrammi ning kaubandusvõrgust saadaval katlakiviee-
maldi abil (vt VALIKUD JA FUNKTSIOONID). Täitke paak soolaga. Kontrollige vee kareduse sätet. Kui 
seadmest ei eemaldata katlakivi, lakkab see töötamast.

Nõudepesumasin ei 
käivitu või ei reagee-
ri käskudele.

Masin ei ole korralikult vooluvõrguga ühendatud. Ühendage pistik seinakontakti.

Voolukatkestus. Ohutuse tagamiseks ei käivitu nõudepesumasin toite taastamise järel automaatselt. 
Sulgege uks ja vajutage nuppu STARDI/Pausi.

Nõudepesumasina uks ei ole suletud. NaturalDry 
tihvt pole sissetõmmatud. Lükake ust tugevalt, kuni kuulete klõpsu.

Tsükkel katkeb, kui uks avatakse kauemaks kui 4 
sekundit.  Sulgege uks 4 sekundi jooksul ja vajutage nuppu STARDI/Pausi.

Juhtpaneel ei reageeri või on kuvatud F6 E1.
Lülitage seade nupuga SISSE-VÄLJA välja, lülitage see ligikaudu ühe minuti pärast uuesti sisse ja 
taaskäivitage programm. Kui probleem ei kao, lahutage seade 1 minutiks vooluvõrgust ja ühenda-
ge see siis uuesti.

Vesi ei voola nõude-
pesumasinat välja. 
Ekraanil kuvatakse: 
F7 E3 või F9 E1

Toidujäägid või katlakivi on filtri ummistanud. Puhastage filter ja eemaldage seadmest katlakivi (vt jaotisi FILTRIKOOSTU PUHASTAMINE ja KATLA-
KIVI EEMALDAMINE).

Äravooluvoolik on kokku surutud. Kontrollige äravooluvoolikut (vt PAIGALDUSJUHENDIT).

Vee äravool on umbes. Puhastage vee äravoolutoru.

Nõudepesumasin 
teeb liiga tugevat 
müra.

Nõud kolisevad üksteise vastu. Asetage nõud õigesti (vt jaotist RESTIDE TÄITMINE).

Masinas on liiga palju vahtu.
Pesuvahendit on valesti doseeritud või ei sobi see nõudepesumasinas kasutamiseks (vt jaotist 
PESUVAHENDI DOSAATORI TÄITMINE). Taaskäivitage valitud tsükkel, lülitades nõudepesumasina 
VÄLJA ja seejärel uuesti sisse, valige uus programm, sulgege uks ja vajutage nuppu STARDI/Pau-
si. Ärge lisage pesuvahendit.

Nõud ei ole õigesti paigutatud. Asetage nõud õigesti (vt jaotist RESTIDE TÄITMINE).

Toidujäägid või katlakivi on filtri ummistanud. Puhastage filtrikoost (vt jaotist HOOLDUS).

Nõud ei ole puhtad.

Nõud ei ole õigesti paigutatud. Asetage nõud õigesti (vt jaotist RESTIDE TÄITMINE).

Pihustihoovad ei saa vabalt liikuda, sest nõud 
takistavad neid.

Asetage nõud õigesti (vt jaotist RESTIDE TÄITMINE). Kontrollige, kas ülemine rest on õiges asendis, 
vajaduse korral reguleerige seda (tõstke üles).

Pesutsükkel oli liiga õrn. Valige sobiv pesutsükkel (vt PROGRAMMIDE TABELIT).

Masinas on liiga palju vahtu. Pesuvahendit on valesti doseeritud või ei sobi see nõudepesumasinas kasutamiseks (vt jaotist 
PESUVAHENDI DOSAATORI TÄITMINE).

Loputusvahendi dosaatori kork ei ole õigesti 
suletud. Veenduge, et loputusvahendi dosaatori kaas on suletud.

Toidujäägid või katlakivi on filtri ummistanud. Puhastage filter ja eemaldage seadmest katlakivi (vt jaotist FILTRIKOOSTU PUHASTAMINE).

Soolapaak on tühi. Täitke soolaanum (vt jaotist SOOLAANUMA TÄITMINE).

Kui nõudepesumasin ei tööta korralikult, kontrollige, kas probleemi on võimalik lahendada allpool oleva loendi abil. Kui esineb muid vigu või 
probleeme, pöörduge volitatud müügijärgsesse teenindusse, mille kontaktandmed leiate garantiibrošüürist. Varuosad on saadaval vastavalt 
kehtivatele erinõuetele kuni 7 või kuni 10 aastat.

PIHUSTIHOOBADE PUHASTAMINE
Vahel võivad toiduosakesed 
kleepuda pihustihoobade 
külge ja ummistada vee 
pihustusavad. Seepärast 
soovitame hoobasid 
aeg-ajaltkontrollida ja väi-
kese mitte-metallist harjaga 
puhastada.

Ülemine pihusti tuleb eemal-
dada koos kollektoriga.

Alumise pihustihoova saab eemaldada 
ülespoole tõmmates ja vastupäeva pöö-
rates. Pihustihoova tagasi paigaldamiseks 
tõmmake seda alla ja pöörake päripäeva. 

Ülemise pihustihoova saab eemaldada 
ülespoole lükates ja vastupäeva pöö-
rates. Pihustihoova tagasi paigalda-
miseks tõmmake seda üles ja pöörake 
päripäeva.
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Poliitikad, standardite dokumentatsioon ja toote lisateave on saadaval järgmiselt:
• QR-koodi kasutamine ja külastades veebisaite: docs.whirlpool.eu/docs
• Külastades veebisaite: parts-selfservice.europeanappliances.com
• Teise võimalusena võtke ühendust meie müügijärgse teeninduskeskusega (vt telefoninumbrit garantiikir-

jas). Kui võtate ühendust müügijärgse teenindusega, siis teatage neile oma toote andmeplaadil olevad koodid.
Mudeliteavet on võimalik näha QR-koodi kasutades, mille leiate energiasildilt. Sildil on lisaks mudeli identifikaa-
tor, mida saab kasutada registriportaalil aadressil https://eprel.ec.europa.eu. IEC 436

:

PROBLEEMID VÕIMALIKUD PÕHJUSED LAHENDUSED
Nõudepesumasinas-
se ei tule vett. 
Ekraanil on kuvatud: 
H2O ja  see põleb;  
kõlab helialarm.

Torustikus ei ole vett või on kraan kinni. Veenduge, et torustikust tuleks vett ja kraan oleks lahti.

Vee sisselaskevoolik on kokku surutud. Kontrollige sisselaskevoolikut (vt jaotist PAIGALDUS). Sulgege uks ja vajutage nuppu STARDI/
Pausi.

Vee sisselaskevooliku sõel on umbes; see vajab 
puhastamist.  Kontrollige ja puhastage vee sisselaskevooliku sõela. Sulgege uks ja vajutage nuppu STARDI/Pausi.

Nõudepesumasin 
lõpetab tsükli enne-
aegselt. 
Ekraanil on kuvatud: 
F8 E3

Toidujäägid või katlakivi on filtri ummistanud. Puhastage filter ja eemaldage seadmest katlakivi (vt jaotisi FILTRIKOOSTU PUHASTAMINE ja KATLA-
KIVI EEMALDAMINE).

Äravooluvoolik on liiga madalal või äravooluava 
juurest vaakumisse tõmmanud.

Kontrollige, kas äravooluvooliku ots asub õigel kõrgusel (vt jaotist PAIGALDUS). Kontrollige ühen-
dust reoveesüsteemi ja paigaldage vajaduse korral õhuklapp.

Masinas on liiga palju vahtu. Pesuvahendit on valesti doseeritud või ei sobi see nõudepesumasinas kasutamiseks (vt jaotist 
PESUVAHENDI DOSAATORI TÄITMINE).

Õhk veevarustuses. Kontrollige, kas veevarustuses on lekkeid või pääseb õhk mingil muul viisil sisse.

Nõud ei ole kuivad.

Loputusvahendit pole või on seda liiga vähe.
Veenduge, et loputusvahendi dosaator oleks täidetud (vt jaotist LOPUTUSVAHENDI DOSAATORI 
TÄITMINE). Ainult mitmeotstarbeliste tablettidega ei saavutata sama head kuivatust kui vedelat 
loputusvahendit kasutades.

Nõud on masinast eemaldatud pärast ukse au-
tomaatset avanemist, kuid enne tsükli tegelikku 
lõppemist.

Veenduge, et tsükkel oleks lõppenud, enne kui alustate nõude väljavõtmist (vt jaotist IGAPÄEVA-
NE KASUTAMINE). Veelgi parema kuivatuse saavutamiseks on soovitatav lasta nõudel nõudepesu-
masinas avatud uksega pärast tsükli lõppemist veel 15 minutit seista.

Nõud pole piisava kalde all.
Kui täheldate topside, kruuside või kausside süvendites vett, proovige nõud suurema kalde 
all paigutada (eriti ülemisel restil), et suurem kogus vett saaks enne kuivatamise algust maha 
tilkuda.

Valitud tsüklil puudub kuivatusfaas.
Kontrollige PROGRAMMIDE TABEL, kas valitud programmil on olemas kuivatusfaas. Ilma kuiva-
tusfaasita tsükli korral ei pruugi kuivatus olla soovitud tulemusega, seega on soovitatav valida 
kuivatusfaasiga tsükkel.

Nõud on tehtud teflonist või plastikust. Seda tüüpi materjali korral on mõnede veetilkade esinemine normaalne.

Nõudel ja klaasidel 
on sinised triibud või 
sinakad jäljed.

Loputusvahendi kogus on liiga suur. Valige väiksem kogus.

Nõudel ja klaasidel 
on näha katlakivi või 
valkjaid plekke.

Soolapaak on tühi. Täitke paak esimesel võimalusel soolaga. Seadme kasutamine ilma soolata võib selle sisekompo-
nente kahjustada.

Vee kareduse säte on liiga väike. Valige suurem väärtus (vt jaotist VEE KAREDUSE TABEL).

Soolanõu kork pole korralikult suletud. Kontrollige soolapaagi korki ja sulgege see.

Loputusvahendi paak on tühi või loputusvahendi 
kogus on liiga väike.

Täitke dosaator loputusvahendiga ja kontrollige doosi sätet (vt LOPUTUSVAHENDI DOSAATORI 
TÄITMINE).

Nõudepesumasinal 
on kuvatud F8 E5 Klapp on blokeeritud või defektne. Sulgege võimaluse korral veekraan. Ärge lülitage toiteallikat välja. Helistage teenindusse.
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Kasdienio Naudojimo Vadovas
DĖKOJAME, KAD ĮSIGIJOTE WHIRLPOOL GAMINĮ. 
Kad galėtumėte tinkamai pasinaudoti pagalba, užregistruokite 
savo prietaisą svetainėje: www.whirlpool.eu/register

NAUDOJIMAS PIRMĄ KARTĄ

Prieš pradėdami naudotis prietaisu, atidžiai perskaitykite  
saugos ir montavimo instrukcijas. Daugiau informacijos apie  

gaminį pateikiama svetainėje: docs.whirlpool.eu/docs

Po montavimo nepamirškite nuo indaplovės nuimti apsauginių 
 transportavimo dalių.

NUSTATYMŲ MENIU
1. Įjunkite įrenginį paspausdami ĮJUNGIMO/IŠJUNGIMO  mygtuką.
2. Paspauskite ir 3 sek. palaikykite Nustatymas  (Pusinė Įkrova ) myg-

tuką, kol pasigirs signalas.
3. Praėjus vienai sekundei bus rodomas pirmas galimas nustatymas (raidė „h“).
4. Paspauskite mygtuką  ir slinkite galimų nustatymų sąrašu (žr. toliau pa-

teikiamą lentelę), tada paspauskite PALEIDIMO/Pauzės , jei norite peržiū-
rėti ir pakeisti pasirinkto nustatymo reikšmę.

5. Paspauskite , jei norite pakeisti reikšmę, tada paspauskite PALEIDIMO/
Pauzės , išsaugokite naująją reikšmę.

6. Jei norite pakeisti kitą nustatymą, kartokite 2 ir 5 punkto veiksmus.
7. Jei norite išeiti iš meniu, paspauskite ĮJUNGIMO/IŠJUNGIMO  mygtu-

ką arba palaukite 30 sek.

DRUSKOS TALPYKLOS PAPILDYMAS
Naudojant druską ant indų ir prietaiso funkcinių dalių nesikaupia kalkių 
nuosėdos. Druskos talpykla yra apatinėje indaplovės dalyje (po apatine len-
tynėle kairėje pusėje).  
• Būtina užtikrinti, kad druskos talpykla nebūtų tuščia. 
• Labai svarbu, kad nustatytumėte vandens kietumą.
• Kai valdymo skydelyje užsidega DRUSKOS PAPILDYMO indikatoriaus 

lemputė   , reikia įpilti druskos.
1. Išimkite apatinę lentynėlę ir atsukite talpyklos dangtelį 

(sukite prieš laikrodžio rodyklę).
2. Įstatykite piltuvėlį (žr. paveikslėlį) ir pripildykite druskos 

talpyklą iki pat jos kraštų (apie 0,5 kg); gali būti, kad iš-
tekės šiek tiek vandens.

3. Tik atliekant pirmą kartą: pripildykite druskos 
talpyklą su vandeniu.

4. Išimkite piltuvėlį ir nušluostykite druskos likučius nuo angos.
Dangtelį būtinai gerai užsukite, kad veikiant plovimo programai į talpyklą 
nepatektų ploviklis (tai gali nepataisomai sugadinti vandens minkštinimo įtaisą). 
Įpylę druskos visada nedelsdami paleiskite programą, kad išvengtu-
mėte korozijos.

Vandens kietumo nustatymas
Kad vandens minkštinimo įtaisas veiktų tinkamai, labai svarbu, kad vandens 
kietumas būtų nustatytas pagal tikrąjį vandens kietumą jūsų namuose. Šią 
informaciją galite gauti iš vietinio vandens tiekėjo. Gamyklinis nustatymas 
yra  “3”.  Žr.  „VANDENS KIETUMO LENTELĖ”. 
Norėdami pakeisti vykdykite skyriuje „NUSTATYMŲ MENIU“ pateikiamas 
instrukcijas.

RAIDĖ NUSTATYMAS
REIKŠMĖS 
(Numatytasis – 
paryškintas)

Vandens kietumo lygis 
(žr. “VANDENS KIETUMO NUSTATYMAS” 

ir “VANDENS KIETUMO LENTELĖ”)
1 | 2 | 3 | 4 | 5

Skalavimo skysčio lygis
(žr. “SKALAVIMO SKYSČIO DOZAVIMO REGULIAVIMAS”) 0 | 1 | 2 | 3 | 4 | 5 

NaturalDry (žr. “PARINKTYS IR FUNKCIJOS”)
“1” = Įjungta, “0” = Išjungta 1 | 0

Garsas
“1” = Įjungta, “0” = Išjungta 1 | 0

Gamykliniai nustatymai
Paspauskite PALEIDIMO/Pauzės, jei norite atkurti 
visas numatytąsias gamyklinių nustatymų reikš-

mes, įtrauktas į nustatymų meniu.
-

Naudokite tik specialiai indaplovėms skirtą druską.
Kai visą druską supilsite į prietaisą, DRUSKOS PAPILDYMO indikatoriaus lem-
putė užges.
Jei nebus pripildyta druskos talpykla, dėl susikaupusių kalkių apnašų gali 
būti pažeistas vandens minkštinimo ir kaitinimo elementas.
Druską rekomenduojame naudoti karu su indaplovėms skirtomis plovi-
mo priemonėmis. 
VANENS MINKŠTINIMO SISTEMA 
Vandens minkštinimo įranga automatiškai sumažina vandens kietumą, taip 
išvengiama kalkių sankaupų ant kaitinimo elemento, pagerėja plovimo 
efektyvumas. Ši sistema savaime atsinaujina naudodama druską, todėl 
ištuštėjus druskos rezervuarui jį reikia papildyti. Atsinaujinimo dažnis 
priklauso nuo vandens kietumo lygio nustatymo – atnaujinimas vykdomas 
vieną kartą per 4-6 „Eco“ ciklų, kai nustatytas 3 vandens kietumo lygis. Re-
generacijos procesas vykdomas ciklo pradžioje, įpilant papildomai švaraus 
vandens.
• Vienam atnaujinimui sunaudojama:  ~3 l vandens; 
• Cilas užtrunka iki 5 minučių ilgiau; 
• Sunaudojama mažiau nei 0,005 kWh energijos.
SKALAVIMO SKYSČIO DOZATORIAUS PILDYMAS
Skalavimo skystis padeda lengviau išdžiovinti indus. Skalavimo skysčio doza-
torių A reikėtų pripildyti, kai valdymo skydelyje užsidega SKALAVIMO SKYS-
ČIO PAPILDYMO indikatoriaus lemputė 

1. Paspausdami ir patraukdami 
aukštyn dangtelio fiksatorių ati-
darykite dozatorių B.

2. Atsargiai įpilkite skalavimo 
skysčio iki maksimalaus lygio 
žymos (110 ml) – nepripilkite 
per daug. Jei taip kartais nutik-
tų, iškart nuvalykite išsipylusį 
skystį sausa šluoste. 

3. Uždarydami paspauskite dangtelį, kad pasigirstų spragtelėjimas.
Skalavimo skysčio NIEKADA nepilkite tiesiai į indaplovę.

Skalavimo skysčio dozavimo reguliavimas
Jei nesate visiškai patenkinti džiovimo rezultatais, galite pareguliuoti nau-
dojamo skalavimo skysčio kiekį.
Norėdami pakeisti vykdykite skyriuje „NUSTATYMŲ MENIU“ pateikiamas 
instrukcijas.
Jei skalavimo skysčio lygį nustatysite kaip NULIS, skalavimo skystis nebus 
naudojamas. Pasibaigus skalavimo skysčiui ŽEMO SKALAVIMO SKYSČIO 
LYGIO indikatoriaus lemputė neužsidegs. 
Atsižvelgiant į naudojamos indaplovės modelį galima nustatyti iki 6 lygių.  
• Jei ant indų matote melsvus dryžius, nustatykite žemesnį skaičių (0-3).
• Jei ant indų matote vandens lašelius arba kalkių nuosėdų žymes, nusta-

tykite didesnį skaičių(4-5).

AB

Vandens kietumo lentelė

Lygis °dH Vokiškieji 
laipsniai

°fH Prancūziškieji 
laipsniai

°Clark Angliški 
laipsniai

1 (minkštas) 0 - 6 0 - 10 0 - 7
2 (vidutinis) 7 - 11 11 - 20 8 - 14
3 (vidurkis) 12 - 16 21 - 29 15 - 20
4 (kietas) 17 - 34 30 - 60 21 - 42
5 (labai kietas) 35 - 50 61 - 90 43 - 62

VALDYMO SKYDELIS

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 19 20 21 22

1. ĮJUNGIMO/IŠJUNGIMO/Nustatymo iš naujo mygtukas su indikatoriaus lempute
2. Eko programos mygtukas su indikatoriaus lempute
3. Automatinė Intensyvus programos mygtukas su indikatoriaus lempute
4. Automatinė Mišriems programos mygtukas su indikatoriaus lempute
5. Automatinė Greitas programos mygtukas su indikatoriaus lempute
6. Greita programos mygtukas su indikatoriaus lempute
7. Krištolas programos mygtukas su indikatoriaus lempute 

 programos mygtukas su indikatoriaus lempute
8. Parengiamasis Plovimas programos mygtukas su indikatoriaus 

lempute
9. Tuščios druskos talpyklos indikatoriaus lemputė
10. Tuščios skalavimo skysčio talpyklos indikatoriaus lemputė

11. Ekranas
12. Programos numerio ir likusio laiko indikatorius
13. Užsuktas Vandens Čiaupas indikatoriaus lemputė
14. NUOSĖDŲ ŠALINIMAS indikatoriaus lemputė
15. Power Clean® parinkties mygtukas su indikatoriaus lempute
16. Pusinė Įkrova parinkties mygtukas su indikatoriaus lempute /Nu-

statymas – spauskite 3 sek.
17. Ypač Sausa parinkties mygtukas su indikatoriaus lempute
18. Tylioji parinktis mygtukas su indikatoriaus lempute/Mygtukų už-

raktas – spauskite 3 sek.
19. Sanitarinis Skalavimas parinkties mygtukas su indikatoriaus lempute
20. Savaiminio Valymo programos mygtukas su indikatoriaus lempute
21. Atidėjimo parinkties mygtukas su indikatoriaus lempute
22. PALEIDIMO/Pauzės mygtukas su indikatoriaus lempute
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1. PATIKRINKITE PRIJUNGIMĄ PRIE VANDENTIEKIO
Patikrinkite, ar indaplovė prijungta prie vandentiekio sistemos ir atida-
rytas čiaupas.

2. ĮJUNKITE INDAPLOVĘ
Paspauskite ĮJUNGIMO/IŠJUNGIMO mygtuką

3. SUDĖKITE INDUS Į LENTYNĖLES (žr. DĖJIMAS Į LENTYNĖLES).
4. PLOVIKLIO DOZATORIAUS PILDYMAS
5. PASIRINKITE PROGRAMĄ IR PRITAIKYKITE CIKLĄ

Pasirinkite tinkamiausią programą atsižvelgdami į indų tipą ir jų ne-
švarumo lygį (žr. PROGRAMŲ APRAŠYMĄ), tada paspauskite pasirinktos   
PROGRAMOS mygtuką.
Pasirinkite norimas parinktis (žr. PARINKTYS IR FUNKCIJOS). Ne visos pa-
rinktys suderinamos su visomis funkcijomis.

6. PALEIDIMAS
Paspausdami PALEIDIMO/Pauzės mygtuką ir (LED ims šviesti). Progra-
mai prasidėjus pasigirs signalas.

7. PLOVIMO CIKLO PABAIGA
Apie pasibaigusį plovimo ciklą praneša garsinis signalas ir ekra-
ne rodomas užrašas END (BAIGTA). Išjunkite prietaisą paspausdami 
ĮJUNGIMO/IŠJUNGIMO mygtuką ir atidarykite dureles.
Prieš išimdami indus palaukite kelias minutes, kad nenusidegintumėte. 
Išimkite indus iš lentynėlių pradėdami nuo apatinės.  

VEIKIANČIOS PROGRAMOS PAKEITIMAS
Jei pasirinkote netinkamą programą, ją galima pakeisti, jei ji ką tik prasidėjo. 
Mašinos NUSTATYMAS IŠ NAUJO: paspauskite ir ilgiau nei 3 sek. palaikykite 
ĮJUNGIMO/IŠJUNGIMO mygtuką, kad išjungtumėte mašiną. Prietaisų 
skydelyje matysite „0:01“. Palaukite, kol pasibaigs išleidimo ciklas (apie 1 
min.). Mašiną vėl įjunkite paspausdami ĮJUNGIMO/ IŠJUNGIMO mygtuką ir 
pasirinkite naują plovimo ciklą bei pageidaujamas parinktis. Paleiskite ciklą 
paspausdami PALEIDIMO/Pauzės mygtuką. 

PAPILDOMŲ INDŲ ĮDĖJIMAS
Neišjungdami mašinos šiek tiek praverkite dureles, kad neištikštų vanduo 
(ims mirksėti ALEISTI/Pristabdyti LED) (Įspėjimas!: Karšti garai!) ir įdėkite 
indus į indaplovę. Uždarykite dureles ir paspauskite PALEIDIMO/Pauzės 
mygtuką; ciklas bus tęsiamas nuo tos vietos, kurioje jis buvo nutrauktas. 

NETYČINIS NUTRAUKIMAS
Jei plovimo ciklo metu atidarysite dureles arba nutrūks elektros tiekimas, 
ciklas bus sustabdytas. Uždarius dureles ir TIK PASPAUDUS PALEIDIMO/
Pauzės mygtuką, ciklas bus tęsiamas nuo tos vietos, kurioje jis buvo 
nutrauktas.

PATARIMAI
Prieš dėdami į krepšius nuo indų pašalinkite visus maisto likučius, o stikli-
nes išpilkite. Skalauti po tekančiu vandeniu nereikia.
Indus sudėkite taip, kad jie tvirtai laikytųsi vietoje ir neapvirstų; indus 
sudėkite angomis žemyn, o įgaubtas / išgaubtas dalis – įstrižai, taip vanduo 
pasieks visus paviršius ir galės laisvai tekėti.
Perspėjimas: dangteliai, rankenėlės, padėklai ir kepimo skardos netrukdo 
mentėms su purkštukais suktis.
Visus smulkius daiktus sudėkite į įrankių krepšį.
Stipriai nešvarius indus ir keptuves dėkite į apatinį krepšį, nes šiame skyriu-
je vandens srovė yra stipresnė, todėl plaunama intensyviau.
Sukrovę indus į prietaisą įsitikinkite, ar laisvai sukasi mentes su purkštukais..

NETINKAMI INDAI
• Mediniai indai ir įrankiai.
• Jautrios dekoruotos stiklinės, meno dirbiniai ir antikvariniais indai. Šių 

indų papuošimai nėra atsparūs.
• Dalys iš sintetinių medžiagų nėra atsparios aukštai temperatūrai.
• Variniai ir alaviniai indai.
• Indai sutepti pelenais, vašku, tepalu ar rašalu.
Plaunant stiklinių indų spalvoti papuošimai ir aliumininės / sidabro detalės 
gali pakeisti spalvą ir išblukti. Be to, po kelių plovimo ciklų tam tikrų tipų 
stiklo (pvz., krištolo) indai gali tapti matiniais.

STIKLO IR INDŲ PAŽEIDIMAI
• Naudokite tik stiklinius ir porcelianinius indus, kurių gamintojas nurodo, 

jog juos saugu plauti indaplovėje.
• Naudokite švelnų ploviklį, kuris tinka indams.
• Stiklines, taures ar indus iš indaplovės išimkite kuo greičiau pasibaigus 

plovimo ciklui.

PATARIMAI DĖL ENERGIJOS TAUPYMO
• Kai buitinė indaplovė naudojama pagal gamintojo instrukcijas, plaunant 

stalo indus indaplovėje paprastai sunaudojama MAŽIAU ENERGIJOS 
ir vandens, nei plaunant indus rankomis.

• Kad būtų maksimaliai išnaudojamas indaplovės efektyvumas, rekomen-
duojama paleisti plovimo ciklą, kai indaplovė pilnai užkrauta. Užkrau-
nat buitinę indaplovę iki gamintojo nurodytos talpos, bus sutaupoma 
daugiau energijos ir vandens. Informacijos, kaip teisingai sudėti stalo 
indus, rasite skyriuje LENTYNĖLIŲ UŽPILDYMAS. 
Jei užkrovė tik dalinai, rekomenduojama naudoti atitinkamą plovimo 
parinktį, jei ji yra (pusinė įkrova / zonos plovimas / keleto zonų), užpildant 
tik pasirinktas lentynėles. Neteisingai sudėjus indus arba pridėjus jų per 
daug gali padidėti resursų sąnaudos (pavyzdžiui, vandens, energijos ir 
laiko, o taip pat gali padidėti triukšmo lygis), sumažėti plovimo ir džiovini-
mo kokybė.

• Rankiniu būdu praskalaujant indus prieš dedant į indaplovę padidėja 
vandens ir energijos sąnaudos, todėl tai nerekomenduojama.

HIGIENA
Kad išvengtumėte kvapų ir indaplovėje susikaupusių nešvarumų, bent kartą per 
mėnesį paleiskite aukštos temperatūros programą. Įdėkite šaukštelį ploviklio 
ir paleiskite programą be įkrovos, kad prietaisą išplautumėte..

APSAUGA NUO ŠALČIO
Jei prietaisas statomas aplinkoje, kurioje esama užšalimo pavojaus, jį reikia 
visiškai ištuštinti. Užsukite vandens čiaupą, atjunkite tiekimo ir išleidimo 
žarnas, išleiskite visą vandenį. Įsitikinkite, ar vandens minkštinimo įrengi-
nio druskos talpykloje yra ištirpusios atkuriamosios druskos, kad prietaisui 
nepakenktų aplinkos temperatūra, pvz., -20 °C.
Jei prietaisas buvo laikomas šaltoje patalpoje, jis turi pastovėti aplinkoje, ku-
rios temperatūra mažiausiai 5°C bent 24 val. prieš paleidžiant jį pirmą kartą. .  

PATARIMAI IR REKOMENDACIJOS

KASDIENIS NAUDOJIMAS

PLOVIKLIO DOZATORIAUS PILDYMAS
Jei norite atidaryti ploviklio dozatorių, naudokite 
atidarymo įtaisą C. Ploviklio pilkite tik į sausą do-
zatorių D. Parengiamojo plovimo ploviklio kiekį 
įdėkite tiesiai į indaplovę.
1. Matuodami ploviklio kiekį vadovaukitės anksčiau 

pateikta informacija, kad įdėtumėte tinkamą jo kiekį. 
Dozatoriaus D viduje yra žymos, kurios padės pasi-
rinkti tinkamą ploviklio kiekį. 

2. Pašalinkite ploviklio likučius iš dozatoriaus kampų, tada uždarykite dang-
telį taip, kad jis spragtelėtų.

3. Traukdami aukštyn, kol uždarymo įtaisas užsifiksuos vietoje, uždarykite 
ploviklio dozatoriaus dangtelį. 

D

C

Ploviklio dozatorius automatiškai atsidarys reikiamu metu vykdant progra-
mą. 
Naudojant ne indaplovėms skirtą skalbimo priemonę įrenginys gali 
netinkamai veikti arba sugesti.
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Kasdienio Naudojimo Vadovas

Ekonominės („Eco“) programos duomenys yra apskaičiuoti laboratorijos sąlygomis vadovaujantis Europos standarto EN 60436:2020 reikalavimais.
Pastaba bandymų laboratorijoms: dėl informacijos apie lyginamuosius Europos standartus rašykite adresu: dw_test_support@europeanappliances.com
Pirminis lėkščių apdorojimas nereikalingas prieš visas programas.
*) Vienu metu galima naudoti ne visas parinktis.
**) Reikšmės, pateikiamos kitoms programoms nei „Eco“, yra tik rekomendacinio pobūdžio. Tikrasis laikas gali keistis dėl daugelio veiksnių, pvz., tiekiamo van-
dens temperatūros ir slėgio, patalpos temperatūros, ploviklio kiekio, įkrovos kiekio ir tipo, įkrovos paskirstymo, papildomai pasirinktų parinkčių ir jutiklio kalibra-
vimo. Dėl jutiklio kalibravimo programos trukmė gali pailgėti iki 20 min.

PROGRAMŲ LENTELĖ

NUOSĖDŲ ŠALINIMAS – Signalas - Nustatyta, kad ant prietaiso vidinių 
komponentų susikaupė kalkių nuosėdų. Patikrinkite, ar tinkama 

vandens kietumo nustatymo reikšmė ir ar druskos talpykloje yra druskos 
(žr. NAUDOJIMAS PIRMĄ KARTĄ), tada naudokite kalkių šalinimo priemonę 
(rekomenduojama naudoti „WPro“ prekių ženklo gaminius) ir paleiskite 
Savaiminio valymo programą. Sėkmingai pašalinus kalkes, piktograma 
nebebus rodoma.
Neatlikus nurodytų veiksmų, gaminio eksploatacinės savybės pablogės.
Ims mirksėti įspėjimas NUOSĖDŲ ŠALINIMAS ir ekrane bus rodomas signa-
las «dES». Jei nesiimsite jokių veiksmų, prietaisas leis paleisti tik tam tikrą 
ciklų skaičių (kai ekrane rodomas «dES» signalas), o tada bus užblokuotas, 
kad būtų išvengta komponentų pažeidimų ir bus galima naudoti tik Sa-
vaiminio valymo programą. Atlikus visišką kalkių šalinimą, prietaisas bus 
atblokuotas. Jei kalkių kiekis labai didelis, siekiant užtikrinti veiksmingą jų 
šalinimą procesą gali tekti atlikti du kartus.

PUSINĖ ĮKROVA - Jei plaunamų indų nedaug, pasirinkę PUSINĘ ĮKROVĄ 
galite taupyti vandenį, elektrą ir laiką, atsižvelgiant į pasirinktą programą. 
Nepamirškite sumažinti ir ploviklio kiekio.

YPAČ SAUSA - Naudojant aukštesnę temperatūrą galutinio skalavimo 
metu ir pailginus džiovinimo etapą pagerinami džiovinimo rezultatai. 

Įjungus parinktį YPAČ SAUSA plovimo ciklas pailgėja. 

ATIDĖJIMO - Programos paleidimą galima atidėti pasirinktam laikui nuo 
0:30 iki 24 val.

1. Pasirinkite programą ir pageidaujamas parinktis. Spauskite ATIDĖJIMO 
mygtuką (spaudinėkite) ir pasirinkite programos atidėjimo laiką. Galima 
nustatyti nuo 0:30 iki 24 val. Kai pasiekiamas 24 val. nustatymas, paspauskite 
ATIDĖJIMO mygtuką dar kartą, kad išjungtumėte ATIDĖJIMO funkciją.

2. Paspauskite PALEIDIMO/Pauzės mygtuką: laikmatyje rodomas laikas bus 
pradėtas skaičiuoti atgaline eiga.

3. Šiam laikui pasibaigus indikatoriaus lemputė užgesta, o programa 
paleidžiama automatiškai.

ATIDĖJIMO funkcijos negalima įjungti, kai programa paleidžiama.

UŽSUKTAS VANDENS ČIAUPAS – Signalas -  Mirksi, kai neįteka vanduo 
ar užsuktas vandens čiaupas. 

NaturalDry - patogi džiovinimo sistema, kuri automatiškai atidaro dureles 
džiovinimo fazės metu ar po jos, kad visada būtų užtikrinami puikūs džio-
vinimo rezultatai. Durelės atsidaro, kai temperatūra yra saugi jūsų virtuvės 
baldams, todėl durelių nebus galima atidaryti, jei naudojama SANITARINIS 
SKALAVIMAS parinktis.  
Kaip papildoma apsauga nuo garų kartu su indaplove pridedama speciali 
apsauginė plėvelė. 
Kaip sumontuoti apsauginę plėvelę, žiūrėkite ĮRENGIMO VADOVĄ. Ši funk-
cija įjungiama pagal numatytuosius nustatymus, tačiau ją galima išjungti 
NUSTATYMŲ MENIU..

PARINKTYS IR FUNKCIJOS

VERTINIMAS - Kai jutiklis nustato nešvarumo lygį, ekrane pa-
rodoma animacija (apie 20 min.) ir ciklo trukmė pakoreguojama. 
Vertinimas skirtas nustatyti indų nešvarumo lygį; jis taikomas 

visuose cikluose (išskyrus „Eco“) ir atitinkamai pakoreguoja programą. 

PARINKTYS gali būti pasirinktos / anuliuotos pasirinkus programą, tiesiogiai paspaudžiant atitinkamą mygtuką (jei indikatorius yra, jis švies)  
(žr. VALDYMO SKYDELĮ). Jei parinktis negali būti naudojama su pasirinkta programa (žr. PROGRAMŲ LENTELĘ), greitai 3 kartus sumirksės atitinkama LED 
lemputė ir pasigirs signalas.  Parinktis nebus įjungta. Parinktis gali pakeisti programos trukmę, vandens arba energijos sąnaudas.
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(kWh/ciklui)

Eko 50°- Programa „Eco“ tinka įprastai užterštiems stalo indams 
plauti iškart po naudojimo, tai efektyviausia programa pagal 
bendras energijos ir vandens sąnaudas, ji naudojama, kad būtų 
tenkinamos ES ekologinio projektavimo nuostatos.

      3:30 9,5 0,76

Automatinė Intensyvus 65° - Automatinė 
programa stipriai užterštiems indams ir 
keptuvėms. 

Nustatomas indų 
nešvarumo lygis 
ir atitinkamai su-
reguliuojama pro-
grama. Kai jutiklis 
nustato nešvarumo 
lygį, ekrane paro-
doma animacija ir 
ciklo trukmė pako-
reguojama.

     2:25 - 3:10 15,5 - 24,5 1,30 - 1,70

Automatinė Mišriems 55° - Automatinė 
programa įprastai nešvariems indams, ant 
kurių yra pridžiuvusių maisto likučių.      1:20 - 3:00 7,5 - 19,5 0,75 - 1,20

Automatinė Greitas 50° - Automatinė 
programa įprastai nešvariems ir tik šiek 
tiek nešvariems indams. Kasdienis ciklas, 
užtikrinantis optimalią švarą ir džiovinimą 
per trumpesnį laiką.

     1:00 - 1:50 7,5 - 15,5 0,70 - 1,10

Greita 45° - programa rekomenduojama nedideliam šiek tiek 
nešvarių indų kiekiui, ant kurių nėra pridžiuvusių maisto likučių. 
Nėra džiovinimo fazės.

-      0:30 - 0:40 10,0 - 12,0 0,55 - 0,65

Krištolas 45° - Programa, skirta jautriems indams, kurie jautriau 
reaguoja į aukštą temperatūrą, pvz., stiklinės, taurės ir puodeliai.      1:40 - 1:50 12,5 - 16,5 0,95 - 1,20

Parengiamasis Plovimas - Naudokite indams, kurie bus plauna-
mi vėliau, paruošti. Šiai programai nenaudojama jokio ploviklio. -       0:12 4,5 0,10

Savaiminio Valymo 65° - Programa, skirta naudoti indaplovės 
priežiūrai, turi būti vykdoma tik kai indaplovė yra TUŠČIA, naudo-
jant specialias plovimo priemones, skirtas indaplovės priežiūrai.

- -        1:15 11,0 1,10

POWER CLEAN® - Dėl papildomų vandens purkštukų šioje srityje ši 
programa intensyviau plauna apatinėje lentynėlėje konkrečioje vietoje 

sudėtus indus. Šią parinktį rekomenduojama naudoti plaunant puodus ir 
troškintuvus. Norėdami įjungti POWER CLEAN, paspauskite šį mygtuką. (Žr. 
skyrių „Power Clean®“ pridėjimas).

TYLIOJI – Tinka, kai prietaisą įjungiate nakčiai. Šią parinktį galima naudoti 
siekiant apriboti triukšmą plovimo etapų metu. Ciklo trukmė padidės 

priklausomai nuo pasirinkto pagrindinio ciklo. 

SANITARINIS SKALAVIMAS - Ši parinktis gali būti naudojama 
išplautiems indams dezinfekuoti. Ją pasirinkus galutinio skalavimo metu 

padidinama temperatūra, o prie pasirinktos programos pridedamas 
antibakterinis plovimas. Puikiai tinka indams ir maitinimo buteliukams plauti. 
Indaplovės durelės turi būti uždarytos per visą programos vykdymo laiką, 
taip bus užtikrintas bakterijų sunaikinimas. 
PERSPĖJIMAS. Pasibaigus ciklui indai ir lėkštės gali būti labai karšti.

MYGTUKŲ UŽRAKTAS - Paspaudus ir palaikius (3 sek.) mygtuką 
TYLIOJI  bus suaktyvinta MYGTUKŲ UŽRAKTO funkcija. MYGTUKŲ 
UŽRAKTO funkcija užblokuoja visą valdymo skydelį, išskyrus įjungimo / 
išjungimo mygtuką. Jei MYGTUKŲ UŽRAKTO funkciją norite išjungti, 
paspauskite ir palaikykite dar kartą. 
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DĖJIMAS Į LENTYNĖLES
ĮRANKIŲ LENTYNĖLĖ
Trečioji lentynėlė skirta specialiai įrankiams su-
dėti.
Įrankius sudėkite taip, kaip parodyta paveikslė-
lyje.
Įrankius sudėjus atskirame skyriuje lengviau 
juos surinkti baigus plauti, be to, pagerinami 
plovimo ir džiovinimo rezultatai.
Peilius ir kitus aštrius įrankius būtinai dėkite 
ašmenimis žemyn.

Įrankių krepšyje yra du stumdomieji šoniniai pa-
dėklai, kad galėtumėte išnaudoti visą apatinės 
dalies aukštį, o viršutinėje lentynėlėje galėtumė-
te sudėti aukštus indus

VIRŠUTINĖ LENTYNĖLĖ
Sudėkite jautrius ir lengvus indus: stiklines, puo-
delius, lėkšteles, žemas salotines.
Viršutinėje lentynėlėje yra pakeliamas atramos, 
kurias galima naudoti vertikalioje padėtyje, kai 
reikia sudėti puodelius / deserto lėkšteles, arba 
nuleisti, kad būtų galima sudėti dubenėlius ir 
maisto indelius.

(indų dėjimo viršutinėje lentynėlėje pavyzdys)

Viršutinės lentynėlės aukščio reguliavimas
Viršutinės lentynėlės aukštį galima reguliuoti: viršutinė padėtis yra skirta dide-
liems indams apatiniame krepšyje sudėti, o apatinė – kad išnaudotumėte visas 
atlenkiamas atramas  ir sukurtumėte daugiau vietos viršuje,  o apatinėje lenty-
nėlėje sudėti daiktai nesiliestų. 
Viršutinėje lentynėlėje yra įrengtas aukščio regulia-
torius (žr. pav.), nespausdami svirčių kelkite ją aukštyn 
tiesiog laikydami už lentynėlės kraštų, kol ji stabiliai 
užsifiksuos viršutinėje padėtyje.
Jei lentynėlę vėl norite nuleisti, paspauskite svirtis A 
lentynėlės šonuose ir nuleiskite krepšį žemyn.
Primygtinai rekomenduojame lentynėlės aukščio 
nereguliuoti, kai ji pilna.
NIEKADA nebandykite lentynėlės nuleisti ar pakelti 
tik vienoje pusėje  

Reguliuojamos padėties užlenkiami skydeliai
Šoninius užlenkiamus skydelius galima 
užlenkti ar atlenkti,kad optimizuotumėte indų 
išdėstymą krepšyje. Vyno taures galima saugiai 
dėti į užlenkiamus skydelius – tiesiog kiekvienos 
taurės kojelę įstatykite į atitinkamą angą.
Priklausomai nuo modelio: 
• Norint atlenkti skydelį, reikės jį pastumti 

aukštyn ir pasukti arba atlaisvinti laikiklius ir 
truktelėti žemyn.

• Norint užlenkti skydelį, reikės jį pasukti ir 
nulenkti skydelius žemyn arba truktelėti 
aukštyn ir pritvirtinti skydelius prie laikiklių. 

APATINĖ LENTYNĖLĖ
Puodams, dangčiams, lėkštėms, salotinėms, įrankiams ir pan. Dideles lėkštes 
ir dangčius geriausia dėti kraštuose, kad jie netrukdytų mentėms su purkštu-
kais. Apatinėje lentynėlėje yra pakeliamas atramos, kurias galima naudoti 
vertikalioje padėtyje, kai reikia sudėti lėkštes, arba horizontalioje padėtyje, 
kad būtų galima sudėti keptuves ir salotines.

(indų dėjimo apatinėje lentynėlėje pavyzdys)

POWER CLEAN®
Power Clean® funkcija pasitelkdama speci-
alias vandens sroves angos galinėje dalyje 
intensyviau plauna stipriai nešvarius indus. 
Apatinėje lentynėlėje yra Power Clean® pa-
laikymas, speciali ištraukiama atrama lenty-
nėlės gale, kurią galima naudoti norint pa-
remti keptuves ar kepimo skardas ir išlaikyti 
jas stačias, kad jos užimtų mažiau vietos. 
Jei puodus / troškintuvus įdėsite nukreipę 
į Power Clean®, skydelyje įjunkite funkciją 
POWER CLEAN. 
Kaip naudoti Power Clean®: 
1. Sureguliuokite Power Clean® sritį (G) 

– nulenkite galinius lėkščių laikiklius, 
kad galėtumėte sudėti puodus. 

2. Puodus ir troškintuvus Power Clean® 
srityje sudėkite vertikaliai šiek tiek pa-
kreipdami. Puodai turi būti atsukti link 
vandens purkštukų.

FILTRŲ BLOKO VALYMAS
Reguliariai valykite filtrus, kad jie neužsikištų ir tinkamai ištekėtų panaudo-
tas vanduo.
Naudojant indaplovę su užterštais filtrais arba esant svetimkūnių filtravimo 
sistemoje ar purkštuvuose galimas netinkamas veikimas – tai našumo su-
mažėjimas, triukšmingas veikimas arba didesnės resursų sąnaudos.
Filtrų bloką sudaro trys filtrai, kurie iš plovimo vandens pašalina maisto liku-
čius ir recirkuliuoja vandenį.
Indaplovę draudžiama naudoti be filtrų arba netinkamai pritvirtinus 
filtrus.
Bent kartą per mėnesį arba po kiekvienų 30 ciklų patikrinkite filtrų bloką 
ir prireikus jį gerai išplaukite po tekančiu vandeniu naudodami nemetalinį 
šepetėlį ir laikydamiesi toliau pateikiamų nurodymų:
1. Pasukite cilindro formos filtrą A prieš laikrodžio rodyklę ir ištraukite jį  

(1 pav.). Labai svarbu, kad montuojant filtrą iš naujo, abu trikampiai, 
pavaizduoti priartintame brėžinyje, sutaptų.

2. Nuimkite filtro dangtelį B šiek tiek paspausdami šoninius fiksatorius  
(2 pav.).

3. Ištraukite nerūdijančiojo plieno plokštelės filtrą C (3 pav.).
4. Jei radote pašalinių objektų (pavyzdžiui stiklo ar porceliano šukių, kaulų, 

vaisių sėklų ir t. t.) kruopščiai juos pašalinkite.
5. Patikrinkite ir pašalinkite susikaupusius maisto likučius. NIEKADA NENU-

IMKITE plovimo ciklo siurblio apsaugos (parodyta rodykle) (4 pav.).
Išplovę filtrus vėl įstatykite filtrų bloką ir tinkamai užfiksuokite jį vietoje.  
Tai labai svarbu norint užtikrinti tinkamą indaplovės veikimą.

TALPA: 15 standartinių talpos nustatymų

PRIEŽIŪRA IR TECHNINĖ PRIEŽIŪRA

21

43

A
A

B

C
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Kasdienio Naudojimo Vadovas
PURKŠTUKŲ ALKŪNIŲ VALYMAS

Kartais maisto likučiai gali 
įstrigti purkštukų alkūnėse ir 
užkišti angas, per kurias purš-
kiamas vanduo. Todėl reko-
menduojama kartkartėmis 
patikrinti alkūnes ir nuvalyti 
jas nedideliu nemetaliniu še-
petėliu.

Norint išimti viršutinį purkš-
tuvą jį turite išimti kartu su 
vamzdynu.   

Apatinę purkštukų alkūnę galima nu-
imti patraukiant aukštyn ir pasukant 
ją prieš laikrodžio rodyklę. Grąžinkite 
apatinę purkštukų alkūnę atgal spus-
telėdami ją žemyn ir pasukdami pagal 
laikrodžio rodyklę.

Viršutinę purkštukų alkūnę galima nu-
imti patraukiant aukštyn ir pasukant ją 
prieš laikrodžio rodyklę. Grąžinkite ją 
atgal truktelėdami aukštyn ir pasukda-
mi pagal laikrodžio rodyklę.

TRIKČIŲ ŠALINIMAS
Jei jūsų indaplovė tinkamai neveikia, patikrinkite, ar problemą galima išspręsti pasinaudojus šiuo sąrašu. Esant kitoms klaidoms ar proble-
moms, kreipkitės į įgaliotą techninės priežiūros centrą, kurio kontaktinę informaciją galite rasti garantijos knygelėje. Atsarginių detalių bus 
galima įsigyti 7 arba 10 metų, atsižvelgiant į įstatymuose numatytus reikalavimus.

PROBLEMOS GALIMOS PRIEŽASTYS SPRENDIMAI
   Šviečia druskos 
         indikatorius Druskos rezervuaras yra beveik tuščias. Įpilkite į rezervuarą druskos (daugiau informacijos - žr. DRUSKOS TALPYKLOS PAPILDYMAS).  

Jei reikia, patikrinkite vandens kietumo nustatymą - žr. VANDENS KIETUMO LENTELĖ.

   Druskos indikato- 
         rius mirksi

Druskos rezervuaras yra tuščias. Kuo greičiau įpilkite druskos į rezervuarą. Jei prietaisą naudosite be druskos, gali būti pažeisti 
vidiniai jo komponentai.

   Šviečia arba mirk-
si skalavimo skysčio 
indikatorius

Skalavimo skysčio dozatorius yra tuščias. (Įpylus ska-
lavimo skysčio indikatorius gali dar kurį laiką šviesti).

Įpilkite į rezervuarą skalavimo skysčio (daugiau informacijos žr. SKALAVIMO SKYSČIO  
DOZATORIAUS PILDYMAS).

 Šviečia arba mirksi 
kalkių šalinimo 

indikatorius Rodomas 
įspėjimas «dES».

Ant vidinių prietaiso komponentų kaupiasi kalkių 
nuosėdos.

Nedelsdami atlikite prietaiso kalkių šalinimą naudodami Savaiminio Valymo programą ir par-
duotuvėse parduodamą kalkių šalinimo priemonę (žr. PARINKTYS IR FUNKCIJOS). Įpilkite druskos 
į rezervuarą. Patikrinkite vandens kietumo nustatymą. Jei neatliksite kalkių šalinimo procedūros, 
prietaisas gali nustoti veikti.

Indaplovė neįsijun-
gia arba neatsako į 
komandas.

Prietaisas yra netinkamai prijungtas prie maitinimo. Įkiškite kištuką į maitinimo lizdą.

Nutrūko elektros energijos tiekimas. Siekiant užtikrinti saugumą, atkūrus maitinimo tiekimą indaplovė automatiškai nepasileis. 
Uždarykite dureles ir paspauskite PALEIDIMO/Pauzės mygtuką.

Neuždarytos indaplovės durelės.  
NaturalDry smeigtukas neįtrauktas. Stipriai pastumkite dureles, kad pasigirstų spragtelėjimas.

Ciklą nutraukė ilgesnis nei 4 sek. durelių atidarymas. Uždarykite dureles per 4 sek. ir paspauskite PALEIDIMO/Pauzės mygtuką.

Valdymo skydelis nereaguoja arba rodo F6 E1.
Išjunkite prietaisą paspausdami ĮJUNGIMO-IŠJUNGIMO/Nustatymo mygtuką, maždaug po minu-
tės vėl jį įjunkite ir iš naujo paleiskite programą. Jei problema išlieka, atjunkite prietaisą nuo tinklo, 
palaukite 1 minutę, tada vėl prijunkite.

Indaplovė neišleidžia 
vandens.
Ekrane rodoma: 
F7 E3 arba F9 E1

Susikaupę maisto likučiai arba kalkės užkimšo 
filtrą.

Išvalykite filtrą ir atlikite prietaiso kalkių šalinimo procedūrą (žr. FILTRŲ BLOKO VALYMAS ir KALKIŲ 
ŠALINIMO INSTRUKCIJOS).

Susimetusi išleidimo žarna. Patikrinkite išleidimo žarną (žr. ĮRENGIMO INSTRUKCIJĄ).

Užsikišo praustuvo išleidimo vamzdis. Išvalykite praustuvo išleidimo vamzdį.

Indaplovė skleidžia 
didelį triukšmą.

Indai daužosi vienas į kitą. Tinkamai sudėkite indus (žr. DĖJIMAS Į LENTYNĖLES).

Susidarė per didelis putų kiekis.
Netinkamai pamatavote ploviklio kiekį arba jis netinkamas indaplovėms (žr. PLOVIKLIO DOZATO-
RIAUS PILDYMAS). Išjungdami ir vėl įjungdami indaplovę paleiskite esamą ciklą iš naujo, pasirin-
kite naują programą, uždarykite dureles ir paspauskite PALEIDIMO/Pauzės  mygtuką. Nepilkite 
ploviklio.

Indai sudėti netinkamai. Indus sudėkite tinkamai (žr. DĖJIMAS Į LENTYNĖLES).

Susikaupę maisto likučiai arba kalkės užkimšo filtrą. Išplaukite filtrų bloką  (žr. PRIEŽIŪRA IR TECHNINĖ PRIEŽIŪRA).

Indai nešvarūs.

Indai sudėti netinkamai. Indus sudėkite tinkamai (žr. DĖJIMAS Į LENTYNĖLES).

Purkštukų alkūnės negali laisvai suktis, nes joms 
trukdo indai.

Indus sudėkite tinkamai (žr. DĖJIMAS Į LENTYNĖLES). Patikrinkite, ar viršutinė lentynėlė yra tinka-
moje padėtyje ir, jei reikia, ją pakoreguokite (pakelkite).

Plovimo ciklas per švelnus. Pasirinkite tinkamą plovimo ciklą (žr. PROGRAMŲ LENTELĖ).

Susidarė per didelis putų kiekis. Netinkamai pamatavote ploviklio kiekį arba jis netinkamas indaplovėms (žr. PLOVIKLIO  
DOZATORIAUS PILDYMAS).

Skalavimo skysčio skyriaus dangtelis uždarytas 
netinkamai. Patikrinkite, ar uždarytas skalavimo skysčio dozatoriaus dangtelis.

Susikaupę maisto likučiai arba kalkės užkimšo filtrą. Išvalykite filtrą ir atlikite prietaiso kalkių šalinimo procedūrą (žr. FILTRŲ BLOKO VALYMAS).

Druskos rezervuaras yra tuščias. Pripildykite druskos talpyklą (žr. DRUSKOS TALPYKLOS PAPILDYMAS).
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Informaciją apie įmonės politiką, standartinę dokumentaciją, informaciją apie atsarginių dalių 
užsakymą ir papildomą informaciją galite rasti atlikdami toliau nurodytus veiksmus:
• Naudodami QR kodą ir apsilankydami mūsų tinklalapyje docs.whirlpool.eu/docs
• Apsilankydami mūsų tinklalapyje parts-selfservice.europeanappliances.com
• Arba kreipdamiesi į techninės priežiūros centrą (žr. telefono numerius garantijos lankstinuke).  

Kreipiantis į techninės priežiūros centrą būtina pateikti gaminio duomenų plokštelėje nurodytus kodus
Modelio informaciją galima gauti pasinaudojus QR kodu, pateikiamu energijos klasės etiketėje. Etiketėje yra  
nurodytas ir modelio identifikatorius, kuriuo galima pasinaudoti registro portale https://eprel.ec.europa.eu . 

IEC 436

:

PROBLEMOS GALIMOS PRIEŽASTYS SPRENDIMAI

Indaplovė neprisipil-
do vandens.
Ekrane rodoma:  
H2O ir  šviečia; 
skamba garsinis 
signalas.

Neprijungtas vandens tiekimas arba uždarytas 
čiaupas. Patikrinkite, ar prijungtas vandens tiekimas ir ar atsuktas vandens čiaupas.

Susimetė vandens įleidimo žarna. Patikrinkite įleidimo žarną (žr. ĮRENGIMAS). Uždarykite dureles ir paspauskite PALEIDIMO/Pauzės 
mygtuką.

Užsikimšo vandens įleidimo žarnos sietelis; jį 
reikia išvalyti.

Patikrinkite ir išvalykite vandens įleidimo žarnos sietelį. Uždarykite dureles ir paspauskite PALEI-
DIMO/Pauzės mygtuką.

Indaplovės ciklas 
baigiasi per anksti.
Ekrane rodoma: F8 E3

Susikaupę maisto likučiai arba kalkės užkimšo filtrą. Išvalykite filtrą ir atlikite prietaiso kalkių šalinimo procedūrą (žr. FILTRŲ BLOKO VALYMAS ir KALKIŲ 
ŠALINIMO INSTRUKCIJOS).

Išleidimo žarna įrengta per žemai arba susidaro 
sifonas į namų kanalizacijos sistemą.

Patikrinkite, ar išleidimo žarnos galas yra tinkamame aukštyje (žr. ĮRENGIMAS). Patikrinkite, ar 
nesusidaro sifonas į namų kanalizacijos sistemą ir, jei reikia, sumontuokite pertraukiklį / oro 
įleidimo vožtuvą.

Susidarė per didelis putų kiekis. Netinkamai pamatavote ploviklio kiekį arba jis netinkamas indaplovėms (žr. PLOVIKLIO  
DOZATORIAUS PILDYMAS).

Oras vandens tiekimo sistemoje. Patikrinkite vandens tiekimo sandarumą ar kitas problemas, dėl kurių gali patekti oro.

Indai tinkami neišdžio-
vinami.

Nėra skalavimo priemonės arba jos dozė yra per 
maža.

Įsitikinkite, kad skalavimo priemonės dozatorius yra užpildytas (žr. SKALAVIMO SKYSČIO DO-
ZATORIAUS PILDYMAS). Naudojant tik daugiafunkcines tabletes nebus užtikrintas toks geras 
džiovinimo efektas, kaip naudojant skystą skalavimo priemonę.

Indai buvo išimti automatiškai atidarius duris, 
tačiau dar nepasibaigus visam ciklui.

Prieš pradėdami iškrauti indus, įsitikinkite, kad ciklas yra pasibaigęs (žr. KASDIENIS NAUDOJIMAS). 
Siekiant dar geresnių džiovinimo rezultatų, ciklui pasibaigus rekomenduojame indus palikti 
indaplovėje atidarytomis durelėmis dar 15 minučių.

Indai sustatyti per plokščiai.
Jei puodelių, bokalų ar dubenų ertmėse pastebėjote vandens, pabandykite indus į indaploves 
(ypač viršutinę jų lentynėlę) krauti didesniu pasvyrimu, kad kuo didesnis vandens kiekis nulašė-
tų dar neprasidėjus džiovinimui.

Pasirinktas ciklas neturi džiovinimo etapo.
PROGRAMŲ LENTELĖJE pasitikrinkite, ar pasirinktoje programoje yra džiovinimo etapas. Naudo-
jant ciklą be džiovinimo etapo gali nepavykti užtikrinti pageidaujamo džiovinimo efektyvumo, 
todėl rekomenduojama pasirinkti ciklą su džiovinimo faze.

Indai yra pagaminti nelipnios medžiagos ar 
plastiko. La presenza di alcune gocce d’acqua su questo tipo di materiale è normale.

Indai ir stiklinės turi 
mėlynų dryžių arba 
melsvų atspalvių.

Naudojama per daug skalavimo skysčio. Nustatykite mažesnį skysčio kiekį.

Indai ir stiklinės 
padengti kalkių nuo-
sėdomis arba balkšva 
plėvele.

Druskos rezervuaras yra tuščias. Kuo greičiau įpilkite druskos į rezervuarą. Jei prietaisą naudosite be druskos, gali būti pažeisti 
vidiniai jo komponentai.

Vandens kietumo nustatymas yra per mažas. Padidinkite nustatymą (žr. VANDENS KIETUMO LENTELĖ).

Netinkamai uždarytas druskos talpyklos dangtelis. Patikrinkite ir uždarykite druskos rezervuaro dangtelį.

Skalavimo skysčio rezervuaras yra tuščias arba 
nepakankama skalavimo skysčio dozė.

Įpilkite į rezervuarą skalavimo skysčio ir patikrinkite dozavimo nustatymą (daugiau informacijos - 
žr. SKALAVIMO SKYSČIO DOZATORIAUS PILDYMAS).

Indaplovės ekranas 
rodo F8 E5 Vožtuvas užblokuotas arba sugedęs. Jei yra galimybė, užsukite vandens čiaupą. Neišjunkite maitinimo tiekimo. Kreipkitės į techninės 

priežiūros centrą.
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VADĪBAS PANELIS

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 19 20 21 22

1. IESLĒGŠANAS/IZSLĒGŠANAS/Atiestatīšanas poga ar indikatora 
gaismiņu

2. Eko programmas poga ar indikatora gaismiņu
3. Automātisks Intensīvs programmas poga ar indikatora gaismiņu
4. Automātisks Jauktā programmas poga ar indikatora gaismiņu
5. Automātisks Ātri programmas poga ar indikatora gaismiņu 
6. Ātrāis programmas poga ar indikatora gaismiņu
7. Kristāli programmas poga ar indikatora gaismiņu
8. Priekšmazgāšana programmas poga ar indikatora gaismiņu
9. Tukšas sāls tvertnes indikatora gaismiņa
10. Tukšas skalošanas līdzekļa tvertnes indikatora gaismiņa
11. Displejs
12. Programmas numura un atlikušā laika indikators

13. Aizvērts Ūdens Krāns indikatora gaismiņa
14. ATKAĻĶOŠANAS indikatora gaismiņa
15. Power Clean® funkcijas poga ar indikatora gaismiņu
16. Pusielāde funkcijas poga ar indikatora gaismiņu/Iestatījumi – turiet 

nospiestu 3 sek.
17. Ļoti Sauss funkcijas poga ar indikatora gaismiņu
18. Klusais funkcijas poga ar indikatora gaismiņu/Taustiņu Bloķēšana 

– turiet nospiestu 3 sek.
19. Sanitārās Skalošanas funkcijas poga ar indikatora gaismiņu
20. Paštīrīšanas programmas poga ar indikatora gaismiņu
21. Aizkave funkcijas poga ar indikatora gaismiņu
22. Palaišanas/Apturēšanas poga ar indikatora gaismiņu

PALDIES, KA IEGĀDĀJĀTIES WHIRLPOOL IZSTRĀDĀJUMU. 
Lai saņemtu pilnvērtīgu palīdzību, lūdzu, reģistrējiet savu ierīci 
vietnē: www.whirlpool.eu/register

Pirms ierīces lietošanas rūpīgi izlasiet Drošības  
un uzstādīšanas instrukciju. Vairāk informācijas par jūsu izstrādājumu 

atradīsiet tīmekļa vietnē: docs.whirlpool.eu/docs
Pēc uzstādīšanas neaizmirstiet noņemt no trauku mazgājamās mašīnas 

visus transportēšanas aizsarglīdzekļus.

IESTATĪJUMU IZVĒLNE
1. Ieslēdziet ierīci, nospiežot IESLĒGŠANAS/IZSLĒGŠANAS  pogu.
2. Nospiediet Iestatījumu  (Pusielāde ) pogu un turiet to nospiestu 3 

sekundes, līdz izdzirdat skaņas signālu.
3. Pēc 1 sekundes tiks atainots pirmais pieejamais iestatījums („h” burts).
4. Nospiediet  pogu, lai ritinātu pieejamo iestatījumu sarakstu (skatīt 

zemāk esošo tabulu), pēc tam nospiediet Palaišanas/Apturēšanas , 
lai apskatītu un mainītu aktuāli atlasītā iestatījuma vērtību.

5. Nospiediet , lai mainītu vērtību, pēc tam nospiediet Palaišanas/
Apturēšanas , lai saglabātu jauno vērtību.

6. Lai mainītu citu iestatījumu, atkārtojiet 2. and 5. punktu.
7. Nospiediet IESLĒGŠANAS/IZSLĒGŠANAS  vai nogaidiet 30 sekundes, 

lai izietu no izvēlnes.

SĀLS TVERTNES UZPILDE
Sāls lietošana novērš KAĻĶAKMENS veidošanos uz traukiem un ierīces funk-
cionālajām daļām.
Sāls tvertne atrodas trauku mazgājamās mašīnas apakšējā daļā (zem apakšē-
jā plaukta kreisajā pusē). 
• Sāls tvertne nekad nedrīkst būt tukša. 
• Ir svarīgi iestatīt ūdens cietību.
• Kad vadības panelī ir iedegta SĀLS UZPILDES indikatora gaismiņa , ir jā-

uzpilda sāls. 
1. Izņemiet zemāko statīvu un atskrūvējiet tvertnes vāciņu 

(pretēji pulksteņa rādītāja virzienam). 
2. Novietojiet piltuvi (skatiet attēlu) un piepildiet sāls tvertni 

līdz augšai (aptuveni 0,5 kg); no tā nevajadzētu iztecēt 
ūdenim.

3. Tikai pirmajā reizē rīkojieties šādi: sāls tvertni uz-
pildiet ar ūdeni.

4. Izņemiet piltuvi un noslaukiet uz atveres palikušo sāli.
Pārliecinieties, ka vāciņš ir stingri pieskrūvēts, lai mazgāšanas programmas 
laikā tvertnē neiekļūtu mazgāšanas līdzeklis (tas var sabojāt ūdens mīksti-
nātāju). 
Lai novērsu koroziju, katru reizi pēc sāls tvertnes uzpildīšanas palai-
diet programmu pēc iespējās ātrāk.  

BURTS IESTATĪJUMS
VĒRTĪBAS 

(noklusējams – 
treknrakstā)

Ūdens cietības līmenis
(skatīt “ŪDENS CIETĪBAS IESTATĪŠANA”  

un “ŪDENS CIETĪBAS TABULA”)
1 | 2 | 3 | 4 | 5

Skalošanas līdzekļa līmenis
(skatīt „SKALOŠANAS LĪDZEKĻA DEVAS 

PIELĀGOŠANA”)
0 | 1 | 2 | 3 | 4 | 5 

NaturalDry 
(skatīt “IZVĒLES IESPĒJAS UN FUNKCIJAS”)

“1” = Iesl., “0” = Iszl.
1 | 0

Skaņa
“1” = Iesl., “0” = Iszl. 1 | 0

Rūpnīcas iestatījumi
Nospiediet Palaišanas/Apturēšanas, lai 
atjaunotu visas iestatījumu, kas ir iekļauti 
iestatījumu izvēlnē, vērtības uz rūpnīcas 

noklusējuma parametriem. 

-

Ūdens cietības iestatīšana
Lai ļautu ūdens mīkstinātājam darboties kā paredzēts, ir svarīgi norādīt tādu 
ūdens cietību, kāda ir ūdenim jūsu mājās. ādu informāciju varat uzzināt pie 
vietējā ūdens piegādātāja. Vidējai ūdens cietībai rūpnīcas iestatījumos norādīta 
vērtība “3”. Skatiet „ŪDENS CIETĪBAS TABULA”. 

Lai mainītu, ievērojiet norādījumus sadaļā “IESTATĪJUMU IZVĒLNE”.
Izmantojiet tikai tādu sāli, kas paredzēta lietošanai trauku mazgājamās 
mašīnās.
Pēc tam, kad mašīnā iebērta sāls, SĀLS UZPILDES indikatora gaismiņa izslē-
dzas.
Neuzpildot sāls tvertni, var tikt bojāts ūdens mīkstinātājs un sildele-
ments, kā rezultātā uzkrāsies kaļķakmens nogulsnes.
Sāli ieteicams lietot kopā ar visu veidu trauku mazgāšanas līdzekļiem.

ŪDENS MĪKSTINĀŠANAS SISTĒMA 
Ūdens mīkstinātājs automātiski samazina ūdens cietības līmeni, nepieļau-
jot kaļķakmens nogulšņu uzkrāšanos uz sildītāja un nodrošinot labāku tīrī-
šanas efektivitāti. 
Šī sistēma tiek automātiski reģenerēta ar sāli, tādēļ ir nepieciešams 
papildināt sāls tvertni, ja tā ir tukša. 
Reģenerācijas biežums ir atkarīgs no ūdens cietības līmeņa iestatījuma  – 
reģenerācija notiek vienu reizi katrā 4-6 Eco ciklā, ja ūdens cietības līmenis 
ir iestatīts uz 3. 
Reģenerācijas process norisinās cikla sākumā ar papildu svaigu ūdeni. 
• Viena reģenerācijas cikla laikā tiek patērēts: aptuveni 3 l ūdens,
• Katra cikla izpildes laiks tiek pagarināts līdz 5 minūtēm; 
• Tiek patērēts mazāk par 0,005 kWh enerģijas.

UZPILDIET SKALOŠANAS LĪDZEKĻA DOZATORU
Skalošanas līdzeklis ļauj vieglāk NOŽĀVĒT traukus. Kad vadības panelī ir ie-
degta SKALOŠANAS LĪDZEKĻA UZPILDES indikatora gaismiņa  , jāuzpilda 
skalošanas līdzekļa dozators A.

1. Atveriet dozatoru B, nospiežot 
un paceļot vāka cilni.

2. Rūpīgi ielejiet skalošanas lī-
dzekli līdz maksimālajai uz-
pildes vietas atzīmei (110 
ml), neizšļakstiet neizlejiet 
to. Ja tā noticis, nekavējoties  
saslaukiet to ar sausu drānu. 

3. Uzspiediet uz vāciņa, līdz dzirdat aizvēršanās klikšķi.
NEKAD nelejiet skalošanas līdzekli tieši cilindrā.

AB

PIRMĀ LIETOŠANAS REIZE

Ūdens cietības tabula

Līmenis °dH 
Vācu grādi

°fH 
Franču grādi

°Clark  
Angļu grādi

1 (mīksts) 0 - 6 0 - 10 0 - 7
2 (vidējs) 7 - 11 11 - 20 8 - 14
3 (vidējs) 12 - 16 21 - 29 15 - 20
4 (ciets) 17 - 34 30 - 60 21 - 42
5 (ļoti ciets) 35 - 50 61 - 90 43 - 62
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PADOMI UN IETEIKUMI
PADOMI
Pirms grozu piepildīšanas notīriet no traukiem ēdienu atlikumus un izlejiet 
šķidrumus no glāzēm. Nav nepieciešams vispirms izskalot zem tekoša 
ūdens.
Novietojiet traukus tā, lai tie stingri turētos vietā un nepārklātos; pārtikas 
konteinerus novietojiet ar atverēm uz leju un ieliekumiem/ izliekumiem 
vērstiem uz sānu, lai tādējādi ļautu ūdenim piekļūt ikvienai vietai un brīvi plūst.
Brīdinājums: vāki, rokturi, tvertnes un pannas netraucē smidzināšanas svirai 
griezties.
Mazākos priekšmetus ievietojiet galda piederumu grozā.
Ļoti netīri trauki un pannas jāievieto apakšējā grozā, jo tā ir vieta, kur ūdens 
strūklas ir spēcīgākas un tādējādi nodrošina vēl labāku mazgāšanu. Pēc ierīces 
piepildīšanas pārliecinieties, ka ierīces smidzināšanas sviras var brīvi griezties

NEPIEMĒROTI TRAUKI
• Koka trauki un piederumi.
• Trauslas un dekorētas glāzes, mākslinieciski amatnieku darinājumi un antīki 

trauki. Rotājumi nav izturīgi.
• Sintētisko materiālu daļas, kas nevar izturēt augstu temperatūru.
• Vara un alvas trauki.
• Trauki, kas nosmērēti ar pelniem, vasku, eļļu vai tinti.
Mazgāšanas laikā glāžu rotājumu un alumīnija/sudraba priekšmetu krāsa 
var mainīties. Dažādi stikla priekšmeti (piemēram, kristāla trauki) pēc vairā-
kām mazgāšanas reizēm var kļūt nespodri.

GLĀŽU UN TRAUKU BOJĀJUMI
• Lietojiet tikai tādas glāzes un porcelāna traukus, kurus saskaņā ar ražotāja no-

rādēm atļauts mazgāt trauku mazgājamā mašīnā.
• Lietojiet traukiem piemērotu delikātu mazgāšanas līdzekli
• Tiklīdz mazgāšanas cikls ir beidzies, izņemiet glāzes uz galda piederumus no 

trauku mazgājamās mašīnas.

ENERĢIJAS TAUPĪŠANAS PADOMI
• Ja sadzīves trauku mazgājamo mašīnu lieto atbilstoši ražotāja norādīju-

miem, virtuves trauku mazgāšanas laikā parasti tiek patērēts MA-
ZĀK ENERĢIJAS un ūdens, nekā mazgājot traukus ar rokām.

• Lai maksimāli palielinātu trauku mazgājamās mašīnas efektivitāti, ie-
teicams ieslēgt mazgāšanas ciklu tikai tad, kad trauku mazgājamās 
mašīna ir pilnībā noslogota. Trauku mazgājamās mašīnas noslodze, 
vadoties pēc ražotāja ieteikumiem, palīdzēs mazināt enerģijas un ūdens 
patēriņu. Informāciju par pareizu virtuves trauku ievietošanu skatiet no-
daļā PLAUKTU PIEPILDĪŠANA. Ja trauku mazgājamā mašīna netiek pilnībā 
noslogota, ieteicams izmantot paredzētās mazgāšanas iespējas (ja pie-
ejamas) (Half load (Puse ielādes)/Zone Wash (Zonas mazgāšana)/Multizo-
ne (Vairākas zonas)), piepildot tikai izvēlētos plauktus. Nepareiza trauku 
mazgāšanas mašīnas piepildīšana palielinās resursu patēriņu (piemēram, 
ūdeni, enerģiju un laiku, kā arī tiks palielināts trokšņa līmenis), samazinot 
tīrīšanas un žāvēšanas veiktspēju.

• Manuāla virtuves piederumu un trauku priekšskalošana izraisīs ūdens un 
enerģijas patēriņa pieaugumu, un tas nav ieteicams.

HIGIĒNA
Lai ierīces iekšpusē neuzkrātos nepatīkamas smakas un nogulsnes, vismaz reizi 
mēnesī ieteicams izpildīt programmu ar augstu temperatūru. Lai iztīrītu 
ierīci, izmantojiet vienu tējkaroti mazgāšanas līdzekļa un darbiniet ierīci bez tajā 
ievietotiem traukiem.

SALIZTURĪBA
Ja ierīce atrodas vietā, kur iespējama sasalšana, tā pilnībā jāiztukšo. 
Aizgrieziet ūdens krānu, noņemiet ieplūdes un izplūdes šļūtenes un iz-
laidiet visu ūdeni. Nodrošiniet, lai ūdens mīkstinātājā atrastos izšķī-
dināta reģenerācijas sāls, kas pasargā ierīci temperatūrā līdz -20°C. 
Ja ierīce atradās sala apstākļos, ierīcei ir jāatrodas apkārtējās vides temperatū-
rā pie vismaz 5°C vismaz 24 stundas pirms pirmās iedarbināšanas. 

Skalošanas līdzekļa devas pielāgošana
Ja jūs neapmierina žāvēšanas rezultāti, varat pielāgot izmantojamā skaloša-
nas līdzekļa daudzumu.
Lai mainītu, ievērojiet norādījumus sadaļā “IESTATĪJUMU IZVĒLNE”.
Ja skalošanas līdzekļa līmenis ir iestatīts uz ZERO (EKO), nav nepieciešams 
skalošanas līdzeklis. Ja skalošanas līdzeklis būs beidzies, zema skalošanas 
līdzekļa līmeņa indikators neiedegsies.
Atkarībā no trauku mazgājamās mašīnas modeļa, iespējams iestatīt ne
vairāk kā 6 līmeņus.
• Ja uz traukiem redzamas zilganas svītras, iestatiet mazāku vērtību (0-3).
• Ja uz traukiem redzami ūdens pilieni vai kaļķakmens nogulsnes,  

iestatiet augstāku vērtību (4-5).

MAZGĀŠANAS LĪDZEKĻA DOZATORA UZPILDE
Lai atvērtu mazgāšanas līdzekļa dozatoru, izmantojiet atvēršanas 
instrumentu C. Ielejiet mazgāšanas līdzekli tikai sausajā dozatorā D. 
Priekšmazgāšanai nepieciešamo mazgāšanas līdzekļa daudzumu 
ievietojiet tieši cilindrā.

1. Nosakot mazgāšanas līdzekļa daudzumu, skatiet 
iepriekš minēto informāciju, lai pievienotu pareizu 
daudzumu līdzekļa. Dozatorā D ir norādes, lai pareizi 
dozētu mazgāšanas līdzekli. 

2. Pirms vāka aizvēršanas (līdz dzirdams klikšķis) notī-
riet mazgāšanas līdzekļa atlikumus no dozatora.

3. Aizveriet mazgāšanas līdzekļa dozatoru, ceļot to uz 
augšu, līdz slēdzene ir vietā. 

Mazgāšanas līdzekļa dozators atveras automātiski, kad pienācis attiecīgais 
brīdis programmā.
Ja izmantosit mazgāšanas līdzekli, kas nav paredzēts trauku 
mazgājamām mašīnām, var rasties ierīces darbības traucējumi vai 
bojājumi.

D

C

IKDIENAS LIETOŠANA
1. PĀRBAUDIET ŪDENS SAVIENOJUMU

Pārbaudiet, vai trauku mazgājamā mašīna ir pieslēgta ūdens padevei un 
vai krāns ir atvērts.

2. IESLĒDZIET TRAUKU MAZGĀJAMO MAŠĪNU
Darbojas tikai IESLĒGŠANAS/IZSLĒGŠANAS poga.

3. PIEPILDIET STATĪVUS (skatiet STATĪVU PIEPILDĪŠANA).
4. MAZGĀŠANAS LĪDZEKĻA DOZATORA UZPILDE
5. ATLASIET PROGRAMMU UN PIELĀGOJIET CIKLU

Atlasiet piemērotāko programmu, ņemot vērā trauku veidu un to netī-
rumu līmeni, (skatīt PROGRAMMU APRAKSTU) nospiežot atlasītās PROG-
RAMMAS pogu.
Atlasiet vēlamās iespējas (skatiet sadaļu IESPĒJAS UN FUNKCIJAS). Ne vi-
sas izvēles iespējas ir saderīgas ar visām programmām.

6. PALAIŠANA
Palaidiet mazgāšanas ciklu, nospiežot Palaišanas/Apturēšanas pogu 
(deg gaismas diode). Programmai uzsākot darbu tiks atskaņots skaņas 
signāls. 

7. MAZGĀŠANAS CIKLA BEIGAS
Mazgāšanas cikla beigās tiek atskaņots skaņas signāls, bet displejā parā-
dās rādījums END (PABEIGTS). Izslēdziet ierīci, nospiežot IESLĒGŠANAS/
IZSLĒGŠANAS pogu un atverot durvis.
Lai izvairītos no apdedzinājumiem, pagaidiet pāris minūtes un tikai tad 
izņemiet traukus. Izņemiet traukus no statīviem, sākot ar apakšējo.

AKTĪVAS PROGRAMMMAS MODIFICĒŠANA
Ja ir tikusi atlasīta nepareizā programma, ir iespējams to mainīt ar nosa-
cījumu, ka tā ir tikko sākusies. Ierīces ATIESTATĪŠANA: nospiediet un tu-
riet IESLĒGŠANAS/IZSLĒGŠANAS pogu ilgāk nekā 3 sekundes, un ierī-
ce izslēgsies. Informācijas panelis uzrādīs “0:01”. Gaidiet, līdz beidzas 
ūdens novadīšanas cikls (apm. 1 minūti). Atkal ieslēdziet ierīci, nospiežot 
IESLĒGŠANAS/IZSLĒGŠANAS pogu un atlasiet jauno mazgāšanas ciklu un 
citās vēlamās iespējas. Palaidiet ciklu, nospiežot Palaišanas/Apturēšanas 
pogu. 

PAPILDU TRAUKU PIEVIENOŠANA
Neizslēdzot ierīci, vispirms nedaudz atveriet ierīces durvis, lai novērstu 
ūdens izšļakstīšanos (Palaišanas/Apturēšanas LED gaisma sāk mirgot) 
(Uzmanību!: Karsts tvaiks!) un ievietojiet traukus trauku mazgājamā ma-
šīnā. Aizveriet durvis un nospiediet Palaišanas/Apturēšanas pogu, cikla 
darbība tiks atsākta no vietas, kur tā tika apturēta. 

NEJAUŠI TRAUCĒJUMI
Ja mazgāšanas cikla laikā tiek atvērtas durvis vai notiek elektropadeves pār-
rāvums, cikls pārtrauc darboties. Aizveriet durvis un TIKAI TAD JA NOSPIE-
DĪSIET Palaišanas/Apturēšanas pogu, cikla darbība tiks atsākta no vietas, 
kur tā tika apturēta.
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EKO programmas dati noteikti laboratoriskos apstākļos saskaņā ar Eiropas standartu EN 60436:2020.
Piezīme testa laboratorijām: informāciju par salīdzinošiem EN testēšanas apstākļiem, lūdzu, sūtiet e-pastu uz šo adresi: dw_test_support@europeanappliances.com 
Trauku priekšmazgāšana nav nepieciešama nevienā programmā.
*) Ne visas iespējas var izmantot vienlaicīgi.
**) Vērtības, kas norādītas citām programmām, nevis Eko ir tikai informatīvas. Reālais laiks var mainīties, ņemot vērā tādus faktorus kā pievadītā ūdens tempera-
tūra un spiediens, istabas temperatūra, mazgāšanas līdzekļa daudzums, trauku daudzums un veids, trauku izkārtojums, papildu izvēlnes un sensoru kalibrēšana. 
Sensoru kalibrēšana var palielināt programmu darbības laiku par 20minūtēm.

PROGRAMMU TABULA
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Pieejamās izvēlnes *)

Mazgāšanas
programmas

darbības 
laiks

(h:min)**)

Ūdens 
patēriņš
(litri/cikli)

Enerģijas
patēriņš

(kWh/cikli)

Eko 50°- Eko programma ir piemērota, lai notīrītu vidē-
ji netīrus virtuves traukus, un tā ir efektīvākā šāda veida 
mazgāšanas programma, jo mazina enerģijas un ūdens 
patēriņu atbilstoši ES ekodizaina normatīviem.

      3:30 9,5 0,76

Automātisks Intensīvs 65° - Au-
tomātiskā programma ieteicama ļoti 
netīriem traukiem un pannām. Nosaka trauku ne-

tīrības līmeni un 
atbilstoši pielāgo 
programmu. Kad 
sensors nosaka ne-
tīrības līmeni, dis-
plejā tiek parādīta 
animācija un atjau-
nināts cikla ilgums.

     2:25 - 3:10 15,5 - 24,5 1,30 - 1,70

Automātisks Jauktā 55° - automā-
tiska programma vidēji netīriem trau-
kiem ar piekaltušām ēdiena paliekām.      1:20 - 3:00 7,5 - 19,5 0,75 - 1,20

Automātisks Ātri 50° - automā-
tiska programma vidēji un nedaudz 
netīriem traukiem ar piekaltušām 
ēdiena paliekām. Ikdienas cikls, kas 
nodrošina optimālu mazgāšanas un 
žāvēšanas veiktspēju īsākā laikā.

     1:00 - 1:50 7,5 - 15,5 0,70 - 1,10

Ātrais 45° - programma tiek ieteikta ierobežotam dau-
dzumam nedaudz netīru trauku bez piekaltušām ēdiena 
paliekām. Nav iekļauta žāvēšanas fāze.

-      0:30 - 0:40 10,0 - 12,0 0,55 - 0,65

Kristāli 45° - Programma trauslu, pret augstu temperatūru 
jutīgāku trauku, piemēram, glāžu un krūžu, mazgāšanai.      1:40 - 1:50 12,5 - 16,5 0,95 - 1,20

Priekšmazgāšana - Virtuves trauku vēlākai mazgāšanai. 
Šajā programmā nav paredzēts izmantot mazgāšanas līdzekli. -       0:12 4,5 0,10

Paštīrīšanās 65° - Programma, kas jāizmanto trauku 
mazgājamās mašīnas tehniskās apkopes veikšanai, ir jāiz-
pilda tikai tad, kad trauku mazgājamā mašīna ir TUKŠA, un 
šai darbībai ir jāizmanto īpaši, trauku mazgājamās mašī-
nas apkopei paredzēti tīrīšanas līdzekļi

- -       1:15 11,0 1,10

ATKAĻĶOŠANAS - Trauksme – Tika konstēta kaļķakmens uzkrāšanās 
uz ierīces iekšējiem komponentiem. Pārbaudiet, vai Ūdens cietības 

iestatījums atrodas pie pareizās vērtības un sāls tvertnē ir sāls (sīkākai 
informācijai skatīt PIRMĀ LIETOŠANAS REIZE), pēc tam izmantojiet 
atkaļķošanas izstrādājumu (tiek ieteikti WPro zīmola izstrādājumi) ar 
PAŠTĪRĪŠANAS programmu. Pēc tam, kad atkalķošana ir bijusi sekmīga, 
ikona vairs netiks uzrādīta displejā.
Ja augstāk minētās darbības netiks veiktas, izstrādājuma veiktspēja 
samazināsies. ATKAĻĶOŠANA brīdınājums sāks mirgot un «dES» trauksmes 
simbols parādīsies displejā. Ja vēl joprojām nav veiktas attiecīgās darbības, 
ierīce ļaus veikt tikai noteiktu daudzumu mazgāšanas ciklu (norādītas 
«dES»trauksmes diplejā) un tad tiks BLOĶĒTA, lai novērstu komponentu 
bojājumus; ierīce būs pieejama tikai ar PAŠTĪRĪŠANAS programmu. Pēc 
pilnīgas atkaļķošanas ierīce tiks atbloķēta. Gadījumos, kad kaļķakmens 
daudzums ir ārkārtīgi liels, efektivitātes nolūkos atkaļķošanu var nākties 
veikt divreiz.

POWER CLEAN® - Pateicoties spēcīgām papildu strūklām, šī izvēlne 
nodrošina intensīvāku un spēcīgāku mazgāšanu apakšējā statīvā 

(konkrētā zonā). Šī izvēlne ieteicama katlu un kastroļu mazgāšanai (Lūdzam 
skatīt Power Clean® ielādes nodaļu).

ĻOTI SAUSS - Lai uzlabotu žāvēšanu, pēdējās skalošanas laikā tiek 
palielināta temperatūra, un žāvēšanas fāze tiek pagarināta. ĻOTI SAUSS 

Izvēlne pagarina mazgāšanas ciklu.

AIZKAVE – programmas palaišanu iespējams atlikt uz laiku no 
30 minūtēm līdz 24 stundām.

1. Atlasiet programmu un jebkuras vēlamās iespējas. Lai atliktu programmas 
palaišanu, nospiediet AIZKAVES pogu (vairākkārt). Iespējams noregulēt 
no 30 minūtēm līdz 24 stundām. Kad ir sasniegts 24 stundu iestatījums, 
nospiediet AIZKAVE vēlreiz, lai deaktivizētu AIZKAVES funkciju.

2. Aizveriet durvis un nospiediet Palaišanas/Apturēšanas pogu. Taimeris 
sāks laika atskaiti.

3. Tiklīdz laiks būs beidzies, indikators izdzisīs,un programma sāks automātiski 
darboties.

AIZKAVES funkciju nav iespējams aktivizēt, ja programma jau ir palaista.

AIZVĒRTS ŪDENS KRĀNS— trauksme - Mirgo, ja nav ieplūdes ūdens 
vai ūdens krāns ir aizvērts.

NaturalDry - ir konvekcijas žāvēšanas sistēma, kas automātiski atver ierīces 
durvis žāvēšanas laikā/pēc tās, nodrošinot labāko žāvēšanu ik dienu. Ierīces 
durvis atveras pie temperatūras, kas neietekmē jūsu virtuves mēbeles, tā-
pēc durvis netiks atvērtas, kad ir ieslēgta iespēja SANITĀRĀS SKALOŠANAS. 
Kā papildus tvaika aizsardzība, kopā ar trauku mazgājamo mašīnu tiek pie-
gādāta speciāli izgatavota aizsargfolija.
Lai noskaidrotu, kā uzstādīt aizsargfoliju, lūdzu, skatiet UZSTĀDĪŠANAS PA-
MĀCĪBU. Šī funkcija ir aktīva pēc noklusējuma, bet to iespējams deaktivizēt 
“IESTATĪJUMU IZVĒLNĒ”.

PUSIELĀDE - ja nav pietiekoši daudz mazgāšanai paredzēto trauku, 
PUSIELĀDE tiek izmantots, lai taupītu ūdeni, elektrību vai laiku, 
tkarībā no atlasītās programmas. 

Neaizmirstiet samazināt mazgāšanas līdzekļa daudzumu.

KLUSAIS - paredzēts ierīces darbināšanai naktī. Šo izvēles iespēju var 
izmantot, lai samazinātu trokšņa emisijas mazgāšanas ciklu laikā. Tas 

samazinās cikla garumu atkarībā no pamata cikla atlases.

SANITĀRĀS SKALOŠANAS - Šo funkciju var izmantot, lai nomazgātos 
traukus dezinficētu.Tiks paaugstināta temperatūra skalošanas fāzē, un 

izvēlētajā programmā tiks pievienota antibakteriālā mazgāšana.
Izcili piemērots trauku un barošanas pudelīšu mazgāšanai. Trauku 
mazgājamās mašīnas durtiņām ir jābūt aizvērtām visas programmas laikā, 
lai nodrošinātu baktēriju daudzuma samazināšanu. 
BRĪDINĀJUMS: cikla beigās trauki un šķīvji var būt ārkārtīgi karsti.

NOTEIKŠANA – Kad sensors nosaka netīrības līmeni, displejā 
tiek parādīta animācija (apm.20 min.) un tiek atjaunināts cikla 
ilgums. Noteikšana ir paredzēta trauku netīrības līmeņa 

noteikšanai un tā pastāv visos ciklos (izņemot Eco), atbilstoši pielāgojot 
programmu.

TAUSTIŅU BLOĶĒŠANA - Nospiežot un turot (vismaz 3 sekundes) 
KLUSAIS funkcijas pogu tiks aktivizēta TAUSTIŅU BLOĶĒŠANAS FUNKCIJA. 
TAUSTIŅU BLOĶĒŠANAS funkcija bloķēs visu vadības paneli, izņemot Ie-
slēgšanas/izslēgšanas pogu. Nospiediet un turiet, lai deaktivizētu TAUSTI-
ŅU BLOĶĒŠANU.

IZVĒLNES UN FUNKCIJAS
IZVĒLES iespējas var tikt atlasītas/nodzēstas pēc programmas izvēles, tieši nospiežot attiecīgo pogu (ja tāds ir pieejams – indikators izgaismojas) (skatīt 
KONTROLES PANELIS). Ja izvēlni nav iespējams savietot ar atlasīto programmu (skatiet PROGRAMMU TABULU), attiecīgā LED lampiņa mirgos trīs sekundes un 
tiks atskaņots skaņas signāls. Izvēlne nebūs iespējota. Ar izvēles iespēju ir iespējams izmainīt programmas laiku vai ūdens vai enerģijas patēriņu.
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TĪRĪŠANA UN APKOPE
FILTRU KOMPLEKTA TĪRĪŠANA
Regulāri iztīriet filtrus, lai tie neaizsērētu un notekūdens aizplūstu pareizi.
Ja izmantosit trauku mazgājamo mašīnu, kad ir aizsērējuši filtri vai filtrēša-
nas sistēmā vai izsmidzinātājos ir iekļuvis svešķermenis, var rasties ierīces 
darbības traucējumi, kas mazinās veiktspēju, palielinās trokšņa līmeni un 
resursu patēriņu.
Filtru komplekts sastāv no trim filtriem, kas savāc mazgāšanas ūdenī esošās 
ēdienu paliekas un veic ūdens cirkulāciju.
Trauku mazgājamo mašīnu nevar izmantot bez filtriem, kā arī tad, ja 
filtri ir vaļīgi.
Vismaz reizi mēnesī vai ik pēc 30 cikliem pārbaudiet filtra mezglu un, ja ne-
pieciešams, iztīriet to ar suku (nemetāla) zem tekoša ūdens un ievērojiet 
zemāk minētos norādījumus:
1. Pagrieziet cilindrisko filtru A pretēji pulksteņa rādītāja virzienam un iz-

velciet to (1. attēls). Atkal uzstādot filtru, ir svarīgi, lai abi tuvinātajā 
attēlā redzamie trīsstūri atrastos viens otram pretī.

2. Noņemiet kausveida filtru B, uzspiežot uz tā sānu atlokiem (2. attēls).
3. Izņemiet plakano nerūsējošā tērauda filtru C (3. attēls).
4. Ja tiek konstatēti svešķermeņi (piemēram, saplīsuša stikla, porcelāna ga-

bali, kauli, augļu sēklas u.c.), uzmanīgi izņemiet tos.
5. Pārbaudiet sietu un iztīriet ēdienu atliekas. NEKAD NENOŅEMIET maz-

gāšanas cikla sūkņa drošības elementu (norādīts ar bultiņu) (4. attēls).
Pēc filtru iztīrīšanas novietojiet tos atpakaļ vietā un rūpīgi nostipriniet; tas ir 
svarīgi, lai saglabātu trauku mazgājamās mašīnas darbības efektivitāti.
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STATĪVU PIEPILDĪŠANA IETILPĪBA: 15 standarta vietas iestatījumi

PIEDERUMU STATĪVS 
Trešais statīvs paredzēts galda piederumu izvie-
tošanai. Izvietojiet gala piederumus kā parādīts 
attēlā.
Izkārtojot galda piederumus atsevišķi, pēc maz-
gāšanas tos būs vieglāk savākt, kā arī tie tiks la-
bāk nomazgāti.
Nažus un citus priekšmetus ar asām malām 
jānovieto tā, lai asmeņi būtu vērsti uz leju.

Galda piederumu grozam ir divas bīdāmas sānu 
tvertnes, lai optimāli izmantotu visu apakšā eso-
šā nodalījuma augstumu un ļautu ievietot
lielus priekšmetus augšējā statīvā.   

  

AUGŠĒJAIS STATĪVS
Ievietojiet trauslus un vieglus traukus: glāzes, 
krūzes, apakštases, seklas salātu bļodas. 
Apakšējais statīvs aprīkots ar īpašiem balstiem, 
ko iespējams izmantot vertikālā pozīcijā, ja tajā 
tiek ievietotas tējas vai deserta tasītes, vai paze-
minātā pozīcijā, lai ievietotu katlus un pārtikas 
konteinerus.

(piemērs augšējā statīva piepildīšanai)

Augšējā statīva augstuma pielāgošana
Augšējā statīva augstumu iespējams pielāgot: aug-
stākā pozīcijā, lai apakšējā grozā ievietotu lielākus 
traukus, un zemākā pozīcijā, lai optimāli izmantotu 
īpašos atbalstu, nodrošinātu vairāk vietas augšējā 
daļā un neļautu augšējā statīvā ievietotajiem trau-
kiem sadurties ar apakšējā statīvā ievietotajiem.
Augšējais statīvs aprīkots ar augšējā statīva augstuma 
regulatoru (skatiet attēlu); paceliet to, nespiežot uz 
svirām, bet vienkārši turot statīva malas, līdz statīvs ir 
stabili novietots augšējā pozīcijā.
Lai atgrieztu statīvu zemākajā pozīcijā, nospiediet sta-
tīva malās esošās sviras A un bīdiet grozu uz leju.
Ir stingri ieteicams nepielāgot statīvu augstumu, kad tajos ir ievietoti trauki.
NEKAD nepaceliet vai nenolaidiet grozu tikai vienā pusē. 

Atlokāmie plaukti ar pielāgojamu novietojumu
Sānu pielāgojamos atlokus var pielocīt vai atlo-
cīt, lai optimizētu pārtikas produktu izvietojumu 
statīvā.
Vīna glāzes var droši ievietot atlokāmajos plauk-
tos, glāžu kājiņas ievietojot attiecīgajās atverēs.
Atkarībā no modeļa: 
• lai atlocītu malas, nepieciešams tās 

pavirzīt augšup un pagriezt vai atbrīvot no 
stiprinājumiem un pavilkt augšup.

• lai salocītu malas, nepieciešams tās pagriezt 
un pavirzīt lejup vai pavilkt tās augšup un 
ievietot stiprinājumos. 

APAKŠĒJAIS STATĪVS
Katliem, vākiem, šķīvjiem, salātu bļodām, galda piederumiem utt. Lieli šķīvji 
un vāki jānovieto sānos, lai tie netraucētu smidzināšanas svirai.
Apakšējais statīvs aprīkots ar īpašiem balstiem, ko iespējams izmantot verti-
kālā pozīcijā, ja šķīvji tiek ievietoti horizontāli (apakšā), tādējādi ļaujot vien-
kārši ievietot arī pannas un salātu bļodas.

(piemērs apakšējā statīva piepildīšanai)

POWER CLEAN®
Power Clean® funkcija izmanto īpašas 
ūdens strūklas iedobuma aizmugurē, lai in-
tensīvāk mazgātu ļoti netīrus priekšmetus.
Apakšējais statīvs ir aprīkots ar īpašu papla-
šinājumu — tas ir uz āru izvelkams balsts 
statīva aizmugurē, ko iespējams izmantot, 
lai atbalstītu pannas vai cepešpannas, kad 
tās novietotas stāvus, tādējādi aizņemot 
mazāk vietas.
Ievietojot katlus un kastroļus un vēršot tos 
Power Clean® virzienā, vadības panelī akti-
vizējiet funkciju  POWER CLEAN.
Kā izmantot Power Clean® funkciju:
1. Pielāgojiet Power Clean® funkcijas zonu 

(G), noliecot uz leju aizmugures plāk-
snes turētājus, lai ievietotu katlus.

2. Vertikāli sasvērtus katlus un kastroļus 
ievietojiet Power Clean® funkcijas zonā. 
Katli ir jāsasver spēcīgo ūdens strūklu 
virzienā.
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PROBLĒMU RISINĀŠANA

PROBLĒMAS IESPĒJAMIE CĒLOŅI RISINĀJUMI
 Deg sāls   
indikators Sāls tvertne ir gandrīz tukša. Iepildiet tvertnē sāli (papildinformāciju skatiet SĀLS TVERTNES UZPILDE). Pārbaudiet ūdens cietī-

bas iestatījumus, ja tas ir nepieciešams – skatiet ŪDENS CIETĪBAS TABULA.

 Mirgo sāls 
indikators Tukša sāls tvertne. Pēc iespējas ātrāk iepildiet tvertnē sāl. Ierīces lietošana bez sāls var radīt tās iekšējo komponentu 

bojājumus.

 Deg vai mirgo 
skalošanas 

līdzekļa indikators

Tukšs skalošanas līdzekļa dozators. (Pēc skalošanas 
līdzekļa uzpildes līmeņa indikators var palikt izgais-
mots uz kādu brīdi).

Iepildiet dozatorā skalošanas līdzekli (papildinformāciju skatiet UZPILDIET SKALOŠANAS LĪDZEKĻA 
DOZATORU).

           Deg vai mirgo 
atkaļķošanas 

indikators Tiek uzrādīts 
"dES" trauksmes 
signāls.

Tika konstēta kaļķakmens uzkrāšanās uz ierīces 
iekšējiem komponentiem.

Nekavējoties veiciet ierīces atkaļķošanu ar PAŠTĪRĪŠANAS programmu un tirdzniecībā pieejamo 
atkaļķošanas līdzekli (skatīt IZVĒLNES UN FUNKCIJAS). Iepildiet tvertnē sāli. Pārbaudiet ūdens 
cietības iestatījumus. Ja ierīce netiek atkaļķota, tā pārtrauks darboties.

Trauku mazgājamā 
mašīna nedarbo-
jas vai nereaģē uz 
komandām.

Ierīce nav pareizi pieslēgta elektropadevei. Ievietojiet kontaktdakšu rozetē.

Elektropadeves pārrāvums. Drošības apsvērumu dēļ trauku mazgājamā mašīna netiks pārstartēta, atjaunojot energoapgādi. 
Aizveriet durvis un nospiediet Palaišanas/Apturēšanas pogu.

Trauku mazgājamās mašīnas durvis nav aizvērtas. 
NaturalDry tapa nav ievilkta. Enerģiski spiediet durvis, līdz ir dzirdams „klikšķis”.

Ciklu ir pārtraukusi duvju atvēršana ilgāk nekā 4 
sekundes. 4 sekunžu laikā aizveriet ierīces durvis un nospiediet pogu Palaišanas/Apturēšanas.

Vadības panelis nav aktīvs vai displejā tiek uzrā-
dīts F6 E1.

Izslēdziet ierīci, nospiežot IESLĒGŠANAS/IZSLĒGŠANAS/Atiestatīšanas pogu, vēlreiz ieslēdziet to 
pēc aptuveni vienas minūtes un restartējiet programmu. Ja problēmu neizdodas novērst, atvieno-
jiet ierīci no elektrotīkla uz vienu minūti un tad atkal pieslēdziet to.

No trauku maz-
gājamās mašīnas 
neaizplūst ūdens. 
Displejā redzams: 
F7 E3 vai F9 E1

Ēdiena atliekas un kaļķakmens ir nosprostojuši 
filtru. Notīriet filtru un atkaļķojiet ierīici (skatīt FILTRU KOMPLEKTA TĪRĪŠANA un ATKAĻĶOŠANU).

Notekcaurule ir saliekusies. Pārbauiet notekcauruli (skatīt UZSTĀDĪŠANAS INSTRUKCIJAS).

Izlietnes novadcaurule ir nosprostota. Iztīriet izlietnes novadcauruli.

Trauku mazgājamā 
mašīna  
rada skaļu troksni.

Trauki sitas viens pret otru. Novietojiet traukus pareizi (skatīt STATĪVU PIEPILDĪŠANA).

Tiek novērots pārlieku liels putu daudzums.
Nav pareizi noteikts mazgāšanas līdzekļa daudzums vai tas nav piemērots lietošanai trauku 
mazgājamā mašīnā (skatiet MAZGĀŠANAS LĪDZEKĻA DOZATORA UZPILDE).Atiestatiet aktuālo ciklu, 
nospiežot ierīces OFF pogu, pēc tam ieslēdziet to atkal, atlasiet jaunu programmu, aizveriet 
durvis un nospiediet Palaišanas/Apturēšanas. Nepievienojiet mazgāšanas līdzekli.

Trauki nav izvietoti pareizi. Novietojiet traukus pareizi (skatīt STATĪVU PIEPILDĪŠANA).

Filtru ir aizsprotojušas ēdiena paliekas vai kaļķak-
mens. Iztīriet filtru komplektu (skatiet TĪRĪŠANA UN APKOPE).

Trauki nav tīri.

Trauki nav izvietoti pareizi. Novietojiet traukus pareizi (skatiet STATĪVU PIEPILDĪŠANA).

Smidzināšanas balsteņi nevar brīvi rotēt; tie aizķe-
ras aiz šķīvjiem.

Novietojiet traukus pareizi (skatiet STATĪVU PIEPILDĪŠANA). Pārbaudiet, vai augšējais plaukts ir 
pareizi novietots un noregulējiet (paceliet) to uz augšu , ja nepieciešams.

Mazgāšanas cikls ir pārāk maigs. Izvēlieties atbilstošu mazgāšanas ciklu (skatiet PROGRAMMU TABULU).

Tiek novērots pārlieku liels putu daudzums. Mazgāšanas līdzekļa daudzums nav pareizi aprēķināts vai tas nav piemērots izmantošanai trauku 
mazgājamās mašīnās (skatiet MAZGĀŠANAS LĪDZEKĻA DOZATORA UZPILDE).

Skalošanas līdzekļa nodalījuma vāciņš nav ticis 
pareizi aizvērts. Pārliecinieties, ka skalošanas līdzekļa dozatora vāciņš ir aizvērts.

Filtru ir aizsprotojušas ēdiena paliekas vai kaļķak-
mens. Notīriet filtru un atkaļķojiet ierīici (skatīt FILTRU KOMPLEKTA TĪRĪŠANA).

Tukša sāls tvertne. Uzpildiet sāls tvertni (skatiet SĀLS TVERTNES UZPILDE).

Ja trauku mazgājamā mašīna nedarbojas pareizi, pārbaudiet, vai problēmu nav iespējams novērst patstāvīgi, skatot tabulu zemāk. Citu kļūdu 
gadījumā, lūdzu, sazinieties ar pēcpārdošanas dienestu, kura saziņas dati ir norādīti garantijas bukletā. Rezerves daļas būs pieejamas līdz 7 vai 
līdz 10 gadus atbilstoši konkrētajā regulējumā noteiktajām prasībām.

SMIDZINĀŠANAS SVIRU TĪRĪŠANA
Dažkārt ēdienu paliekas var 
piekalst smidzināšanas svi-
rām un bloķēt atveres, pa 
kurām tiek smidzināts ūdens. 
Tādēļ ir ieteicams laiku pa lai-
kam notīriet sviras ar nelielu 
birstīti (ne metāla).

Lai noņemtu augšējo smidzi-
nātāju, tas ir jānoņem kopā 
ar savācēju.

Apakšējo smidzināšanas sviru iespējams 
noņemt, pavelkot to uz augšu un rotējot to  
pretēji pulksteņrādītāja virzienam. 
Smidzināšanas sviru iespējams uz-
likt atpakaļ, pavelkot to uz leju un  
rotējot to pulksteņrādītāja virzienā. 

Augšējo smidzināšanas sviru ispējams 
noņemt, piespiežot to uz augšu un ro-
tējot to pretēji pulksteņrādītāja virzie-
nam. Smidzināšanas sviru iespējams 
uzlikt atpakaļ, pavelkot to uz augšu un 
rotējot to pulksteņrādītāja virzienā.



18

LV

Politikas, standarta dokumentāciju, rezerves daļu pasūtīšanu un produktu papildinformāciju var atrast:
• Izmantojot QR kodu un apmeklējot mūsu tīmekļa vietni docs.whirlpool.eu/docs
• Apmeklējot mūsu tīmekļa vietni: parts-selfservice.europeanappliances.com
• Vai arī sazinieties ar mūsu pēcpārdošanas servisu (tālruņa numurs ir norādīts garantijas grāmatiņā). Sazi-

noties ar mūsu pēcpārdošanas servisu, lūdzu, nosauciet kodus, kas redzami izstrādājuma datu plāksnītē.
Modeļa informāciju var iegūt, izmantojot QR kodu, kas norādīts jaudas uzlīmē. Uzlīmē norādīts arī modeļa 
identifikators, ko var izmantot, lai skatītu informāciju reģistra portālā: https://eprel.ec.europa.eu.

IEC 436

:

PROBLĒMAS IESPĒJAMIE CĒLOŅI RISINĀJUMI
Trauku mazgājamā 
mašīnā neieplūst 
ūdens. 
Displejā redzams: 
H2O un  deg  
akustiski skaņas 
signāli.

Nenotiek ūdens padeve vai ūdens krāns ir 
aizvērts. Pārliecinieties, vai ūdens tiek pievadīts, un ūdens krāns ir atgriezts.

Saliekusies ūdens ieplūdes šļūtene. Pārbaudiet ieplūdes šļūteni (skatīt UZSTĀDĪšANA). Aizveriet durvis un nospiediet Palaišanas/Aptu-
rēšanas pogu.

Ekrāns ūdens ieplūdes ekrānā ir aizsērējis to ir 
nepieciešams iztīrīt.

Pārbaudiet un notīriet ekrānu ūdens ieplūdes šļūtenē. Aizveriet durvis un nospiediet Palaišanas/
Apturēšanas pogu.

Trauku mazgājamā 
mašīna priekšlaikus 
pabeidz mazgāšanas 
ciklu. 
Displejā redzams: 
F8 E3

Ēdiena atliekas un kaļķakmens ir nosprostojuši 
filtru. Notīriet filtru un atkaļķojiet ierīici (skatīt FILTRU KOMPLEKTA TĪRĪŠANA un ATKAĻĶOŠANU).

Izplūdes šļūtene ir novietota pārāk zemu, vai 
ūdens ieplūst mājas notekūdeņu sistēmā.

Pārbaudiet, vai novadcaurules gals ir novietots pareizā augstumā (skatiet UZSTĀDĪŠANA). Pār-
baudiet ūdens ieplūdi kanalizācijas sistēmā, un, ja nepieciešams, uzstādiet sifona atslogu/gaisa 
padeves vārstu.

Tiek novērots pārlieku liels putu daudzums. Mazgāšanas līdzekļa daudzums nav pareizi aprēķināts vai tas nav piemērots izmantošanai trauku 
mazgājamās mašīnās (skatiet MAZGĀŠANAS LĪDZEKĻA DOZATORA UZPILDE).

Gaiss ūdens pievades sistēmā. Pārbaudiet, vai ūdens apgādē nav noplūžu vai citu problēmu, kas ļauj ieplūst gaisam.

Trauki nav labi 
nožuvuši.

Nav pievienots trauku skalošanas šķīdums vai tā 
doza ir pārāk niecīga.

Pārliecinieties, ka trauku skalošanas līzekļa dozators ir piepildīts (skatīt UZPILDIET SKALOŠANAS 
LĪDZEKĻA DOZATORU). Daudzfunkcionālo tablešu izmantošana nesniegs tik labus žāvēšanas 
rezultātus kā trauku skalošanas līdzekļa izmantošana.

Trauki ir izņemti pēc automātiskās durvju atvēr-
šanās, bet nesagaidot aktīvā mazgāšanas cikla 
beigas.

Pirms trauku izņemšanas pārliecinieties, ka mazgāšanas cikls ir tiešām pabeigts (skatīt IKDIENAS 
LIETOŠANA). Lai iegūtu vēl labākus žāvēšanas rezultātus, ir ieteicams atstāt traukus trauku mazgā-
šanas mašīnā ar atvērtām durvīm vēl papildus 15 minūtes pēc mazgāšanas cikla beigām.

Trauki ir novietoti pārāk guļus.
Ja novērojat ūdens paliekas tasīšu, krūžu vai bļodu iekšienē, mēģiniet ievietot traukus (īpaši 
augšējā statīvā) vairāk sagāžot slīpi, lai ļautu lielākam ūdens daudzumam nopilēt pirms sākas 
īstais žāvēšanas process.

Izvēlētajam ciklam nav žāvēšanas fāzes.
Lūdzam pārbbaudīt PROGRAMMU TABULĀ, vai izvēlētajā mazgāšanas programmā ir iekļauta 
žāvēšanas fāze. Mazgāšanas cikls bez žāvēšanas fāzes var nesniegt vēlamo žāvēšanas efektivitāti, 
tādēļ ir ieteicams nomainīt mazgāšanas ciklu uz tādu, kurā ir iekļauta žāvēšanas fāze.

Traukiem ir pretpiedeguma pārklājums vai tie ir 
izgatavoti no plastmasas. Dažas atlikušas ūdens piles uz šī materiāla veida ir normāla parādība.

Šķīvjiem un glāzēm 
ir zilas svītras un 
zilgana nokrāsa.

Tiek lietots pārāk liels daudzums skalošanas 
līdzekļa. Noregulējiet daudzumu uz mazāku iestatījumu.

Šķīvji vai glāzes ir 
pārklātas ar kaļķak-
meni vai bālganu 
plēvīti.

Tukša sāls tvertne. Pēc iespējas ātrāk iepildiet tvertnē sāli. Ierīces lietošana bez sāls var radīt tās iekšējo komponentu 
bojājumus.

Ūdens cietības iestatījums ir pārāk niecīgs. Palieliniet iestatījumu (skatiet ŪDENS CIETĪBAS TABULA).

Sāls tvertnes vāciņš nav pareizi aizvērts. Pārbaudiet un aizveriet sāls tvertnes vāciņu.

Skalošanas līdzekļa tvertne ir tukša vai tiek lietots 
nepietiekošs skalošanas līdzekļa daudzums.

Iepildiet dozatorā skalošanas līdzekli un pārbaudiet dozatora iestatījumu (papildinformāciju skatiet 
UZPILDIET SKALOŠANAS LĪDZEKĻA DOZATORU).

Trauku mazgājamā 
mašīna uzrāda F8 E5 Vārsts ir nosprostosts vai bojāts. Ja tas ir iespējams, aizveriet ūdens krānu. Neizslēdziet ierīci no elekrotīkla. Sazinieties ar servisu.
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PANEL STEROWANIA

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 19 20 21 22

1. Przycisk i kontrolka WŁ.-WYŁ./Reset
2. Przycisk i kontrolka wyboru programu Eko
3. Przycisk i kontrolka wyboru programu Automatyczny Intensywny
4. Przycisk i kontrolka wyboru programu Automatyczny Mieszany
5. Przycisk i kontrolka wyboru programu Automatyczny Szybki 
6. Przycisk i kontrolka wyboru programu Szybki
7. Przycisk i kontrolka wyboru programu Kryształy
8. Przycisk i kontrolka wyboru programu Mycie Wstępne
9. Kontrolka Brak soli
10. Kontrolka Brak płynu nabłyszczającego
11. Wyświetlacz
12. Numer programu i wskaźnik pozostałego czasu

13. Kontrolka Zawór Wody Zamknięty
14. Kontrolka ODKAMIENIANIE
15. Przycisk i kontrolka opcji Power Clean®
16. Przycisk i kontrolka opcji Połowa Załadunku/Ustawienia - wciskanie 

przycisku przez 3 sek.
17. Przycisk i kontrolka opcji Dodatkowe Suszenie
18. Przycisk i kontrolka opcji Cichy/Blokada Przycisków - wciskanie 

przycisku przez 3 sek.
19. Przycisk i kontrolka opcji Płukanie Dezynfekujące
20. Przycisk i kontrolka wyboru programu Samoczyszczenie
21. Przycisk i kontrolka opcji Opóźnienie
22. Przycisk i kontrolka START/Pauza

DZIĘKUJEMY ZA ZAKUP PRODUKTU WHIRLPOOL 
Aby uzyskać kompleksową pomoc, prosimy zarejestrować urzą-
dzenie na stronie: www.whirlpool.eu/register.

Przed rozpoczęciem użytkowania urządzenia należy uważnie 
przeczytać instrukcję bezpieczeństwa i instrukcję montażu. 

Więcej informacji na temat produktu można znaleźć na stronie 
internetowej: docs.whirlpool.eu/docs

Po instalacji prosimy pamiętać o wyjęciu ze zmywarki wszyst-
kich elementów zabezpieczających w czasie transportu.

MENU USTAWIEŃ
1. Włączyć urządzenie, naciskając przycisk WŁ.-WYŁ. .
2. Nacisnąć i przytrzymać przycisk Ustawienia  (Połowa Załadunku ) 

przez 3 sekundy, do momentu aż rozlegnie się sygnał dźwiękowy.
3. Po jednej sekundzie wyświetli się pierwsze dostępne ustawienie (litera „h”).
4. Wcisnąć przycisk , aby przewinąć listę dostępnych ustawień (patrz 

tabela poniżej), następnie wcisnąć START/Pauza  aby podejrzeć i 
zmienić wartość wybranego obecnie ustawienia.

5. Wcisnąć , aby zmienić wartość, następnie wcisnąć START/Pauza , 
aby zapisać nową wartość.

6. Aby zmienić inne ustawienie, powtórzyć punkty 2 i 5.
7. Wcisnąć WŁ.-WYŁ.  lub odczekać 30 sekund aby wyjść z menu. 

NAPEŁNIANIE ZBIORNIKA SOLI
Zastosowanie soli zapobiega tworzeniu się KAMIENIA na naczyniach  
i funkcjonalnych podzespołach zmywarki.
Zbiornik soli jest zlokalizowany w dolnej części zmywarki (pod koszem dol-
nym po lewej stronie). 
• Konieczne jest, aby ZBIORNIK SOLI NIGDY NIE BYŁ PUSTY. 
• Ważne też jest odpowiednie ustawienie twardości wody.
• Należy uzupełnić sól, gdy kontrolka BRAK SOLI  świeci się na panelu 

sterowania.
1. Wyjąć dolny kosz i odkręcić korek zbiornika (w kierunku 

przeciwnym do ruchu wskazówek zegara). 
2. Umieścić lejek (patrz rys.) i wsypać sól aż do krawędzi 

zbiornika (około 0,5 kg); niewielki wyciek wody jest tu 
normalny.

3. Tylko podczas wykonywania czynności po raz pierw-
szy: Napełnić zbiornik soli wodą.

4. Wyjąć lejek i wytrzeć resztki soli wokół otworu.
Upewnić się, czy korek jest mocno dokręcony, aby detergent nie mógł 
przedostać się do zbiornika podczas programu zmywania (mogłoby to 
spowodować nienaprawialne uszkodzenie zmiękczacza wody). 
Za każdym razem, gdy tylko ukończone zostanie uzupełnianie soli, 
należy włączyć jeden z programów zmywania, aby zapobiec korozji.

LITERA USTAWIENIE
WARTOŚCI 

(Domyślne - pogrubi-
oną czcionką)

Poziom twardości wody
(patrz „USTAWIENIE TWARDOŚCI WODY”  

 oraz “TABELA TWARDOŚCI WODY”)
1 | 2 | 3 | 4 | 5

Poziom dozowania nabłyszczacza
(patrz „REGULACJA DOZOWANIA PŁYNU 

NABŁYSZCZAJĄCEGO”)
0 | 1 | 2 | 3 | 4 | 5 

NaturalDry (patrz „OPCJE I FUNKCJE”)
„1” = Wł., „0” = Wył. 1 | 0

Dźwięk
„1” = Wł., „0” = Wył. 1 | 0

Ustawienia fabryczne
Wcisnąć przycisk START/Pauza, aby przy-

wrócić domyślne ustawienia fabryczne dla 
wszystkich wartości zawartych w menu 

ustawienia. 

-

Ustawienie twardości wody
Aby zmiękczacz wody działał idealnie, istotne jest ustawienie twardo-
ści wody na podstawie rzeczywistej twardości doprowadzanej wody.  
Tę informację można uzyskać od lokalnego dostawcy wody.
Zakład produkcyjny ustawia domyślną wartość "3" dla twardości wody. Zo-
bacz „TABELA TWARDOŚCI WODY”. 
Aby zmienić ustawienie, należy wykonać czynności zgodnie z instrukcjami poda-
nymi w rozdziale „MENU USTAWIEŃ”.

Należy stosować wyłącznie taką sól, która jest specjalnie przeznaczona 
do zmywarek.
Po wsypaniu soli do zmywarki kontrolka BRAK SOLI gaśnie.
Jeśli pojemnik z solą jest pusty, istnieje ryzyko uszkodzenia zmiękcza-
cza wody oraz grzałki z powodu nagromadzenia osadu.
Stosowanie soli jest zalecane z każdym rodzajem detergentu do zmy-
warek.

SYSTEM ZMIĘKCZANIA WODY 
Zmiękczacz wody automatycznie zmniejsza twardość wody, tym samym 
zapobiegając nagromadzeniu osadu na grzałce co z kolei przyczynia się do 
większej wydajności zmywania. System sam regeneruje się przy pomo-
cy soli, zatem zbiornik soli należy uzupełniać jak tylko będzie pusty. 
Częstotliwość regeneracji zależy od ustawienia poziomu twardości wody - 
regeneracja następuje raz na 4-6 cykli Eko, kiedy twardość wody ustawiona 
jest na poziom 3. Proces regeneracji zachodzi na początku cyklu z dodat-
kową świeżą wodą. 
• Podczas jednej regeneracji: ~Zużycie 3 L wody;
• Dodatkowe 5 minut cyklu; 
• Zużycie poniżej 0,005 kWh energii elektrycznej.
NAPEŁNIANIE DOZOWNIKA PŁYNU NABŁYSZCZAJĄCEGO
Płyn nabłyszczający ułatwia SUSZENIE naczyń. Dozownik płynu 
nabłyszczającego A powinien zostać napełniony, gdy kontrolka BRAK 
PŁYNU NABŁYSZCZAJĄCEGO    , świeci się na panelu sterowania.

1. Otworzyć dozownik B, nacis-
kając i podnosząc klapkę na 
pokrywce.

2. Ostrożnie wlewać płyn 
nabłyszczający, aż do kreski 
oznaczającej maksymalny pozi-
om napełnienia (110 ml) - un-
ikać rozlania płynu. 

Jeśli tak się stanie, należy natychmiast wytrzeć rozlany płyn suchą szmatką. 
3. Zatrzasnąć pokrywkę.
NIGDY nie wlewać płynu nabłyszczającego bezpośrednio do komory 
zmywarki.

AB

PIERWSZE UŻYCIE

Tabela twardości wody

Poziom °dH 
St. niemieckie

°fH 
St. francuskie

°Clark  
St. brytyjskie

1 (miękka) 0 - 6 0 - 10 0 - 7
2 (średnia) 7 - 11 11 - 20 8 - 14
3 (przeciętna) 12 - 16 21 - 29 15 - 20
4 (twarda) 17 - 34 30 - 60 21 - 42
5 (bardzo twarda) 35 - 50 61 - 90 43 - 62
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PORADY I WSKAZÓWKI
PORADY
Przed włożeniem naczyń do kosza, należy usunąć wszystkie resztki jedzenia 
i opróżnić szklanki. Nie trzeba ich wcześniej płukać pod bieżącą wodą.
Rozmieścić naczynia tak, aby były mocno utrzymywane na miejscu i nie mogły 
się przewrócić; pojemniki ułożyć tak, aby ich otwory były skierowane w dół, a 
wklęsłe/wypukłe elementy były ustawione ukośnie, dzięki czemu woda będzie 
mogła docierać do każdej powierzchni i swobodnie przepływać.
Ostrzeżenie: pokrywki, uchwyty, tace i patelnie nie mogą uniemożliwiać 
obracania się ramion natryskowych.
Wszystkie małe przedmioty należy umieszczać w koszyku na sztućce.
Bardzo zabrudzone naczynia i patelnie powinny być umieszczane w dolnym 
koszu, ponieważ w tej części komory zmywarki strumienie wody są silniejsze 
i zmywanie jest bardziej skuteczne.
Po włożeniu naczyń do zmywarki trzeba sprawdzić, czy ramiona natryskowe 
mogą obracać się swobodnie.

NACZYNIA NIE NADAJĄCE SIĘ DO ZMYWANIA W ZMYWARKACH
• Naczynia i sztućce drewniane.
• Szklanki z delikatnym zdobieniem, wyroby artystyczne lub naczynia 

zabytkowe. Ich zdobienia nie są odporne.
• Elementy z tworzywa sztucznego, które nie są odporne na wysokie tem-

peratury.
• Naczynia miedziane i cynowe.
• Naczynia zabrudzone popiołem, woskiem, smarem lub tuszem.
Kolory szklanych dekoracji oraz aluminiowe/srebrne części mogą zmienić 
się lub ściemnieć podczas zmywania. Niektóre rodzaje wyrobów szklany-
ch (np. kryształy) mogą stracić przezroczystość po zbyt wielu cyklach 
zmywania.

USZKODZENIE NACZYŃ SZKLANYCH I PORCELANOWYCH
• W zmywarkach można myć tylko takie naczynia szklane i porcelanowe, 

których producent deklaruje, że są przeznaczone do zmywarek.
• Używać delikatnego detergentu, przeznaczonego do porcelany
• Naczynia szklane i porcelanowe należy wyjmować ze zmywarki, jak tylko 

zmywanie się skończy. 

WSKAZÓWKI DOTYCZĄCE OSZCZĘDZANIA ENERGII 
• Jeśli zmywarka domowa użytkowana jest zgodnie z zaleceniami produ-

centa,  zmywanie naczyń w zmywarce zazwyczaj pochłania MNIEJ EN-
ERGII ELEKTRYCZNEJ i mniej wody niż zmywanie ręczne.

• Aby maksymalnie zwiększyć wydajność zmywarki, należy uruchamiać 
cykl zmywania po pełnym załadowaniu urządzenia. Ładowanie zmy-
warki domowej w stopniu zalecanym przez producenta przyczyni się 
do oszczędności energii elektrycznej i wody. Informacje na temat praw-
idłowego ładowania naczyń w zmywarce można odnaleźć w rozdziale 
ŁADOWANIE KOSZY. W przypadku częściowego załadowania, zaleca się 
skorzystanie ze specjalnych opcji, jeśli są one dostępne (Połowa załadun-
ku/ Zmywanie strefowe/ Wiele stref ), zapełniając jedynie wybrane kosze. 
Nieprawidłowe lub nadmierne ładowanie zmywarki może spowodować 
zwiększenie zużycia mediów (np. wody, energii, czasu lub zwiększenie 
poziomu hałasu), co wpływa negatywnie za wydajność suszenia.

• Ręczne spłukiwanie naczyń przyczynia się do większego zużycia wody i 
energii elektrycznej i nie jest zalecane.

DEZYNFEKCJA ZMYWARKI
Aby uniknąć powstawania nieprzyjemnych zapachów i tworzenia się osadów, które 
mogą pojawić się w zmywarce, należy co najmniej raz w miesiącu włączyć program 
z wysoką temperaturą. Aby wyczyścić zmywarkę, należy wsypać/wlać jedną łyżeczkę 
detergentu i włączyć program bez wkładania naczyń.

ODPORNOŚĆ NA NISKIE TEMPERATURY
Jeśli urządzenie jest umieszczone w środowisku narażonym na ryzyko 
niskich temperatur, należy je całkowicie opróżnić z wody. Zamknij 
zawór wody i odłącz wąż doprowadzający wodę oraz wąż spustowy, a 
następnie pozwól na wypłynięcie z nich wody. Sprawdź, czy że zmięk-
czacz wody jest wypełniony rozpuszczoną solą regeneracyjną w zbi-
orniku soli, aby chronić urządzenie przed temperaturami aż do -20 °C. 
Jeżeli urządzenie było przechowywane w warunkach niskich temperatur, 
przed pierwszym uruchomieniem musi ono pozostać w temperaturze oto-
czenia wynoszącej min. 5°C przez przynajmniej 24 godziny.   

Regulacja dozowania płynu nabłyszczającego
Jeśli rezultaty suszenia nie są w pełni zadowalające, można wyregulwać do-
zowanie używanego płynu nabłyszczającego.
Aby zmienić ustawienie, należy wykonać czynności zgodnie z instrukcjami poda-
nymi w rozdziale „MENU USTAWIEŃ”.
Jeśli poziom dozowania płynu nabłyszczającego został ustawiony na ZERO 
(EKO), płyn nabłyszczający nie będzie dozowany. Kontrolka BRAK PŁYNU 
NABŁYSZCZAJĄCEGO nie będzie świecić, jeśli zabraknie płynu nabłyszcza-
jącego. 
Można ustawić maksymalnie 6 poziomów, zależnie od modelu zmywarki.
• Jeśli na naczyniach są widoczne niebieskawe smugi, należy ustawić niski 

poziom (0-3).
• Jeśli na naczyniach pozostają krople wody lub oznaki kamienia, należy usta-

wić wysoki poziom (4-5).

NAPEŁNIANIE DOZOWNIKA DETERGENTU
Aby otworzyć dozownik detergentu, użyć urządzenia do otwierania 
C. Detergent wsypywać/wlewać tylko do suchego zasobnika D.
Detergent przeznaczony do mycia wstępnego wsypywać/wlewać 
bezpośrednio do komory zmywarki.

1. Odmierzając dawkę detergentu, należy uwzględnić in-
formacje podane powyżej, aby dodana ilość detergentu 
była prawidłowa. Wewnątrz dozownika D znajdują się 
oznaczenia ułatwiające dozowanie detergentu. 

2. Przed zatrzaśnięciem pokrywy usunąć pozostałości 
detergentu z krawędzi dozownika.

3. Zamknąć pokrywkę dozownika detergentu, pocią-
gając ją w górę tak, aż urządzenie zamykające zosta-
nie zablokowane na swoim miejscu. 

Dozownik detergentu otwiera się automatycznie w odpowiednim czasie, zgod-
nie z danym programem.
Zastosowanie detergentów nieprzeznaczonych do użytku w zmywarkach 
może spowodować nieprawidłowe działanie lub uszkodzenie urządzenia.

D

C

CODZIENNA EKSPLOATACJA
1. SPRAWDZENIE PRZYŁĄCZA WODY

Sprawdzić, czy zmywarka jest podłączona do instalacji wodnej 
i czy zawór wody jest otwarty.

2. WŁĄCZANIE ZMYWARKI
Nacisnąć przycisk WŁ.-WYŁ.

3. WKŁADANIE NACZYŃ DO KOSZA (patrz ŁADOWANIE KOSZY).
4. NAPEŁNIANIE DOZOWNIKA DETERGENTU
5. WYBÓR PROGRAMU I DOSTOSOWANIE CYKLU

Wybierz najbardziej odpowiedni program, dostosowany do typu naczyń 
stołowych i poziomu ich zabrudzenia (patrz OPIS PROGRAMÓW), nacis-
kając przycisk wybranego PROGRAMU. Wybierz żądane opcje (patrz 
OPCJE I FUNKCJE). Nie wszystkie opcje są przystosowane do wszystkich 
programów.

6. START
Uruchom cykl zmywania zamykając dzrwi i naciskając przycisk START/
Pauza (dioda LED świeci). Po uruchomieniu programu urządzenie 
wyemituje pojedynczy sygnał dźwiękowy. 

7. KONIEC CYKLU ZMYWANIA
Koniec cyklu zmywania jest sygnalizowany przez sygnał dźwiękowy 
oraz za pomocą komunikatu END [KONIEC] na wyświetlaczu. Wyłącz 
urządzenie, naciskając przycisk WŁ.-WYŁ.. i otwierając drzwiczki.
Przed wyjęciem naczyń odczekaj kilka minut - aby uniknąć oparzenia. 
Wyjmij naczynia, zaczynając od dolnego kosza.

ZMIANA URUCHOMIONEGO PROGRAMU
Jeżeli wybrany został niewłaściwy program, można go zmienić, pod 
warunkiem, że program dopiero się rozpoczął. PONOWNE USTAWIENIE 
maszyny: naciśnij i przytrzymaj przycisk WŁ.-WYŁ.. przez ponad 3 sekundy 
i maszyna się wyłączy. Na tablicy wskaźników wyświetli się komunikat 
„0:01”. Poczekać, aż zakończy się cykl spuszczania wody (około 1 minuty). 
Włącz zmywarkę z powrotem, za pomocą przycisku WŁ.-WYŁ. i wybierz 
nowy cykl zmywania oraz żądane opcje. Uruchom cykl, naciskając przycisk 
START/Pauza.

DODAWANIE DODATKOWYCH NACZYŃ STOŁOWYCH 
Bez wyłączania zmywarki lekko uchyl drzwiczki, aby uniknąć rozpryskiwa-
nia się wody na zewnątrz (dioda START/Pauza zaczyna migać) (Uwaga!: 
Gorąca para!) i umieść naczynia wewnątrz zmywarki. Zamknij drzwiczki 
i naciśnij przycisk START/Pauza. Cykl będzie kontynuowany od momentu, 
w którym został przerwany.

PRZYPADKOWE PRZERWANIE CYKLU 
Jeżeli drzwiczki zostaną otwarte w trakcie trwania cyklu zmywania lub jeśli 
nastąpiła przerwa w dopływie prądu, cykl zostanie wstrzymany. Zamknij 
drzwiczki i JEDYNIE WÓWCZAS, GDY naciśniesz przycisk START/Pauza, 
cykl będzie kontynuowany od momentu, w którym został przerwany.
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Dane Programu Eko uzyskano na podstawie pomiarów wykonanych w warunkach laboratoryjnych zgodnie z normą europejską EN 60436:2020.
Uwaga dla laboratoriów testowych: szczegółowe informacje dotyczące warunków testów porównawczych EN można uzyskać pod adresem:  
dw_test_support@europeanappliances.com
Przed żadnym z tych programów nie ma potrzeby wstępnego przygotowania naczyń.
*) Nie wszystkie opcje mogą być używane jednocześnie.
**) Wartości podane dla innych programów niż program Eko mają charakter referencyjny. Rzeczywisty czas może się zmieniać w zależności od wielu czynników, 
takich jak temperatura i ciśnienie dopływającej wody, temperatura otoczenia, ilość detergentu, wielkość i typ załadunku oraz jego wyważenie, a także od dodat-
kowo wybranych opcji i kalibracji czujnika. Kalibracja czujnika może wydłużyć czas trwania programu aż o 20 min. 

TABELA PROGRAMÓW
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Dostępne opcje *)

Czas trwania
programu
zmywania

(godz.:min)**)

Zużycie 
wody 

(litry/cykl)

Zużycie 
energii

(kWh/cykl)

Eko 50°- program jest przeznaczony do mycia naczyń o 
zwykłym stopniu zabrudzenia; dla tego zastosowania jest to 
najbardziej wydajny program pod względem zużycia energii 
elektrycznej i wody oraz w takim zastosowaniu program ten 
uzyskał certyfikat zgodności z dyrektywą unijną Ecodesign.

      3:30 9,5 0,76

Automatyczny Intensywny 65° - Au-
tomatyczny program do zmywania mocno 
zabrudzonych garnków i talerzy. 

Program jest auto-
matycznie dosto-
sowany w zależ-
ności od poziomu 
zabrudzenia. Gdy 
czujnik wykryje po-
ziom zabrudzenia, 
na wyświetlaczu 
pojawi się anima-
cja i czas trwania 
cyklu zostanie zak-
tualizowany.

     2:25 - 3:10 15,5 - 24,5 1,30 - 1,70

Automatyczny Mieszany 55° - auto-
matyczny program do normalnie zabru-
dzonych naczyń z zaschniętymi resztkami 
jedzenia.

     1:20 - 3:00 7,5 - 19,5 0,75 - 1,20

Automatyczny Szybki 50° - automatycz-
ny program do średnio i lekko zabrudzonych 
naczyń. Cykl do codziennego stosowania, 
który zapewnia optymalne rezultaty zmy-
wania i suszenia w krótszym czasie.

     1:00 - 1:50 7,5 - 15,5 0,70 - 1,10

Szybki 45° - Program należy stosować przy połowie załadun-
ku lub lekko zabrudzonych naczyniach, na których nie zalegają 
resztki jedzenia. Nie ma fazy suszenia.

-      0:30 - 0:40 10,0 - 12,0 0,55 - 0,65

Kryształy 45° - Program do mycia delikatnych naczyń, któ-
re są bardziej wrażliwe na wysoką temperaturę, np. szklanki i 
kubeczki.      1:40 - 1:50 12,5 - 16,5 0,95 - 1,20

Mycie wstępne - Opłukiwanie naczyń przeznaczonych do 
późniejszego mycia. W tym programie nie używa się żadnego 
detergentu.

-       0:12 4,5 0,10

Samoczyszczenie 65° - Program przeznaczony do przepro-
wadzania konserwacji zmywarki,tylko w przypadku gdy zmy-
warka jest PUSTA, z zastosowaniem specjalnych detergentów 
służących do konserwacji zmywarki.

- -         1:15 11,0 1,10

ODKAMIENIANIE - Alarm - Wykryto nagromadzenie kamienia na 
wewnętrznych elementach urządzenia. Sprawdzić, czy Ustawienie 

Twardości Wody ma prawidłową wartość, a sól jest obecna w pojemniku 
na sól (patrz PIERWSZE UŻYCIE), a następnie użyć produktu do odkamieniania 
(zalecana jest marka WPro) i włączyć program Samooczyszczanie. Po 
udanym odkamienianiu ikona nie będzie już wyświetlana.
Jeśli opisane powyżej czynności nie zostaną wykonane, wydajność 
maszyny się pogorszy. Ostrzeżenie «Odkamienianie» zacznie mrugać, a 
alarm «dES» pojawi się na wyświetlaczu. Jeśli nadal nie podjęte zostanie 
żadne działanie, urządzenie umożliwi włączenie jedynie pewnej ilości 
cykli (wskazanej podczas wyświetlania alarmu «dES») a następnie zostanie 
ZABLOKOWANE, aby zapobiec uszkodzeniom elementów urządzenia, a 
dostępny będzie jedynie program Samooczyszczanie. Przeprowadze-
nie pełnego odkamieniania odblokuje urządzenie. W przypadku wyjątko-
wo dużych ilości kamienia, możliwe, że trzeba będzie wykonać odkamie-
nianie dwa razy, aby było skuteczne.

POWER CLEAN® - Dzięki dodatkowym silnym dyszom ta opcja 
zapewnia bardziej intensywne i dokładne mycie w koszu dolnym, w 

określonym jego obszarze. Opcja ta jest polecana do mycia garnków i patelni. 
(Prosimy zapoznać się z częścią dotyczącą obciążenia Power Clean®).

DODATKOWE SUSZENIE - Wyższa temperatura podczas ostatniego 
płukania a przedłużona faza suszenia pozwala na lepsze suszenie. Opcja 

DODATKOWE SUSZENIE powoduje wydłużenie cyklu zmywania. 

OPÓŹNIENIE - Włączenie programu można opóźnić o pewien czas, od 
30 minut do 24 godzin.

1. Wybrać program i którąkolwiek z żądanych opcji. Nacisnąć przycisk 
OPÓŹNIENIE (kilkukrotnie), aby opóźnić rozpoczęcie programu. Dostępna 
jest regulacja w zakresie od pół godziny do 24 godzin. Gdy osiągnięte 
zostanie ustawienie 24 godzin, wcisnąć przycisk OPÓŹNIENIE kolejny raz, 
aby dezaktywować funkcję OPÓŹNIENIE.

2. Zamknąć drzwiczki i wcisnąć przycisk START/Pauza. Zegar zacznie odliczanie.
3. Po upływie ustawionego czasu kontrolka gaśnie, a program włącza się 

automatycznie.
Funkcja OPÓŹNIENIE nie może być ustawiana po włączeniu się programu.

ZAWÓR WODY ZAMKNIĘTY - Alarm - Miga, gdy nie jest doprowadzana 
woda lub zawór wody jest zamknięty.

NaturalDry - to konwekcyjny system suszenia, który automatycznie otwie-
ra drzwiczki podczas/po fazie suszenia, aby zapewnić doskonałe rezultaty 
suszenia każdego dnia. Drzwiczki można otworzyć po osiągnięciu tempe-
ratury bezpiecznej dla mebli kuchennych, zatem przy użyciu opcji PŁUKA-
NIE DEZYFENKUJĄCE drzwiczki będą zablokowane. 
Do zmywarki dołączono specjalnie zaprojektowaną folię ochronną która 
pełni funkcję dodatkowej ochrony przed parą.
Prosimy zapoznać się z INSTRUKCJĄ INSTALACJI, aby dowiedzieć się, jak za-
montować folię ochronną. Ta funkcja jest domyślnie ustawiona jako aktyw-
na, jednak można ją wyłączyć w “MENU USTAWIEŃ”.

POŁOWA ZAŁADUNKU - Jeśli nie ma wielu naczyń do zmywania, 
używany jest program połowy załadunku, w celu oszczędzania wody, 
energii elektrycznej lub czasu, w zależności od wybranego programu.  

Należy pamiętać, aby zmniejszyć ilość detergentu.

CICHY - odpowiedni do zmywania w nocy. Ta opcja może być 
wykorzystana do ograniczenia emisji hałasu podczas faz zmywania. 

Wydłuży ona czas cyklu w zależności od wyboru cyklu podstawowego. 
PŁUKANIE DEZYNFEKUJĄCE - Ta opcja może być użyta do dezynfekcji 
mytych naczyń. Jej włączenie spowoduje podwyższenie temperatury 

końcowego płukania i dodanie zmywania antybakteryjnego do wybranego 
programu. Idealna do mycia naczyń i butelek do karmienia. Drzwiczki 
zmywarki muszą być zamknięte przez cały czas trwania programu, aby 
zagwarantować usunięcie zarazków. 
OSTRZEŻENIE: po zakończeniu cyklu naczynia i talerze mogą być bardzo 
gorące.

WYKRYWANIE - kiedy czujnik wykryje poziom zabrudzenia, na 
wyświetlaczu pojawi się animacja (około 20 min.), a długość cyklu 
zmywania zostanie jest aktualizowany. Funkcja wykrywania służy 

do pomiaru poziomu zabrudzenia naczyń i jest ona obecna we wszystkich 
cyklach (z wyjątkiem trybu Eco), dostosowując odpowiednio program.

BLOKADA PRZYCISKÓW - Długotrwałe naciśnięcie przycisku 
(przez 3 sekundy) CICHY spowoduje włączenie funkcji BLOKADA PRZY-
CISKÓW. funkcja BLOKADA PRZYCISKÓW zablokuje panel sterowania, 
z wyjątkiem przycisku WŁ.-WYŁ. Aby wyłączyć BLOKADĘ PRZYCISKÓW, 
jeszcze raz nacisnąć ten sam przycisk.

OPCJE I FUNKCJE 
OPCJE można wybierać/ anulować wybór bezpośrednio po wybraniu programu, naciskając odpowiedni przycisk (jeśli jest dostępny – zapala 
się kontrolka) (patrz PANEL STEROWANIA). Jeśli dana opcja nie może być używana z wybranym programem (patrz TABELA PROGRAMÓW), odpo-
wiednia dioda LED mignie szybko 3 razy i będzie słychać sygnał dźwiękowy. Opcja nie zostanie włączona. Opcja może zmienić czas lub zużycie 
wody lub energii dla programu.
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UTRZYMANIE I KONSERWACJA
CZYSZCZENIE ZESPOŁU FILTRA
Zespół filtra należy regularnie czyścić, zapobiegając jego zapychaniu i za-
pewniając prawidłowy odpływ ścieków.
Używanie zmywarki, w której zablokowane są filtry lub zawierającej ciała 
obce w układzie filtrowania może spowodować nieprawidłowe działanie 
urządzenia, co prowadzi do obniżenia wydajności, głośnej pracy lub więk-
szego wykorzystania mediów.
Zespół filtra składa się z trzech filtrów, które usuwają resztki jedzenia z my-
jącej wody, a następnie umożliwiają jej obieg: aby uzyskać najlepsze rezul-
taty zmywania, należy utrzymywać je w czystości.
Nie wolno używać zmywarki bez filtrów lub jeśli filtry są źle zamoco-
wane.
Co najmniej raz na miesiąc lub po każdych 30 cyklach zmywania należy 
sprawdzić zespół filtra i w razie potrzeby oczyścić go dokładnie pod bieżącą 
wodą za pomocą szczoteczki z nie-metalowym włosiem i postępując zgod-
nie z poniższymi instrukcjami:
1. Odkręcić filtr cylindryczny A w kierunku ruchu wskazówek zegara i wy-

ciągnąć go (Rys. 1). Ważne jest, aby przy ponownym montażu filtra, 
dwa trójkąty pokazane na zbliżeniu, spotkały się.

2. Zdjąć korek filtra B lekko naciskając boczne klapki (Rys. 2).
3. Wysunąć filtr płytkowy ze stali nierdzewnej C (Rys. 3).
4. W przypadku odnalezienia ciał obcych (np. potłuczonego szkła, porcela-

ny, kości, pestek owoców itp.), należy je ostrożnie wyjąć.
5. Sprawdzić syfon i usunąć wszelkie resztki potraw. NIGDY NIE NALEŻY 

WYJMOWAĆ osłony pompy cyklu myjącego (pokazane strzałką) (Rys. 4).
Po oczyszczeniu filtrów założyć z powrotem zespół filtra i zamocować go 
w prawidłowym położeniu; jest to niezbędne dla utrzymania sprawnego 
funkcjonowania zmywarki.

21

43

A
A

B

C

ŁADOWANIE KOSZY POJEMNOŚĆ: 15 standardowych nakryć

PÓŁKA-KOSZ NA SZTUĆCE 
Trzecia półka-kosz jest przeznaczona do 
umieszczania sztućców.
Sztućce należy wkładać tak, jak to pokazano na 
rysunku. Rozdzielone ułożenie sztućców uła-
twia ich wyjmowanie po zmywaniu i zapewnia 
lepsze wysuszenie.
Noże i inne akcesoria o ostrych czubkach i 
krawędziach należyukładać ostrzami skiero-
wanymi w dół.

Półka na sztućce jest wyposażona w dwie prze-
suwne boczne półki, aby uzyskać jak najwyższą 
przestrzeń pod spodem i umożliwić umieszcze-
nie wysokich naczyń w górnym koszu

.

GÓRNY KOSZ
Tu należy wkładać delikatne i lekkie naczynia: 
szklanki, filiżanki, talerzyki, małe miseczki do 
sałatek.
Górny kosz jest wyposażony w podnoszone 
wsporniki, które mogą być używane w pozycji 
pionowej przy wkładaniu spodeczków/talerzy-
ków deserowych lub w pozycji opuszczonej, 
przy wkładaniu misek i pojemników na żywność.

(przykładowe załadowanie górnego kosza)

Regulacja wysokości górnego kosza
Wysokość górnego kosza można wyregulować: wyższe położenie umoż-
liwia umieszczenie dużych naczyń w dolnym koszu, a niższe pozwala na 
najwyższe ustawienie podnoszonych wsporników, co 
daje więcej miejsca u góry, a jednocześnie pozwala 
uniknąć stykania się z naczyniami umieszczonymi w 
dolnym koszu.
Górny kosz jest wyposażony w regulator wysokości 
górnego kosza (patrz ilustracja); bez naciskania dźwi-
gienek, można łatwo podnieść kosz trzymając go za 
boczne części i umieszczając stabilnie w górnym poło-
żeniu.
Aby przywrócić dolne położenie, nacisnąć dźwigienki 
A po bokach kosza i przesunąć kosz w dół.
Zdecydowanie zalecamy, aby nie regulować 
wysokości kosza, gdy jest załadowany.
NIGDY nie podnosić lub opuszczać kosza tylko z jednej strony.

Składane półeczki z regulowanym położeniem
Boczne składane klapy można złożyć lub roz-
łożyć, aby zoptymalizować ułożenie naczyń w 
koszyku.
Kieliszki do wina można bezpiecznie umieścić, 
wkładając nóżkę każdego kieliszka do odpo-
wiedniego otworu.
W zależności od modelu: 
• aby rozłożyć klapy, należy wysunąć je do góry 

i obrócić lub zwolnić z zatrzasków i pociągnąć 
do dołu.

• aby złożyć klapy, należy obrócić je i wsunąć je 
do dołu lub wyciągnąć do góry i zamocować 
do zatrzasków. 

DOLNY KOSZ
Do garnków, pokrywek, talerzy, misek do sałatek, sztućców itp. Duże tale-
rze i pokrywki powinny być umieszczane z boku, aby uniknąć stykania się z 
ramieniem natryskowym. 
Dolny kosz jest wyposażony w podnoszone wsporniki, które mogą być 
używane w położeniu pionowym przy wkładaniu talerzy lub w położeniu 
poziomym, aby ułatwić wkładanie patelni i misek.

(przykładowe załadowanie dolnego kosza)
POWER CLEAN®
System Power Clean® wykorzystuje specjalne 
dysze wodne znajdujące się z tyłu komory, 
które pozwalają na intensywne mycie bardzo 
zabrudzonych naczyń. Dolny kosz posiada 
miejsce do umieszczania dużych przedmiotów. 
Z tyłu kosza znajduje się specjalny wysuwa-
ny wspornik, który może być używany do 
podparcia patelni lub blach do pieczenia i 
ustawienia ich pionowo, dzięki czemu będą 
zajmowały mniej miejsca.
Umieszczając garnki/patelnie skierowane w 
stronę elementu Power Clean®, należy włączyć 
POWER CLEAN na panelu sterowania.
Stosowanie opcji Power Clean®:
1. Dostosować obszar Power Clean (G), składa-

jąc tylne uchwyty w taki sposób, aby móc 
włożyć garnki.

2. Włożyć przechylone w pionie garnki i pa-
telnie w obszar Power Clean®. Garnki mu-
szą być zwrócone w kierunku silnych dysz 
wodnych.
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USUWANIE USTEREK

PROBLEMY MOŻLIWE PRZYCZYNY ROZWIĄZANIE

 Świeci się 
wskaźnik soli Zbiornik soli jest prawie pusty. Napełnij zbiornik solą (aby uzyskać więcej informacji, patrz NAPEŁNIANIE ZBIORNIKA SOLI). W 

razie potrzeby sprawdź ustawienie twardości wody, patrz TABELA TWARDOŚCI WODY.

 Wskaźnik soli 
miga Zbiornik soli jest pusty. Jak najszybciej napełnij zbiornik solą. Używanie urządzenia bez soli może spowodować uszko-

dzenie jego podzespołów wewnętrznych.

 Wskaźnik płynu 
nabłyszczającego 

świeci się lub miga

Dozownik płynu nabłyszczającego jest pusty. (Po 
ponownym napełnieniu wskaźnik 
płynu nabłyszczającego może pozostać zapalony 
przez krótki czas).

Ponownie napełnij dozownik płynem nabłyszczającym (aby uzyskać więcej informacji, patrz NAPEŁ-
NIANIE DOZOWNIKA PŁYNU NABŁYSZCZAJĄCEGO).

           Wskaźnik 
odkamieniania 

świeci się lub miga; 
wyświetlany jest 
alarm „dES”.

Na wewnętrznych podzespołach urządzenia osadza 
się kamień.

Natychmiast usuń kamień z urządzenia korzystając z programu Samoczyszczenie i dostępnego na 
rynku preparatu do usuwania kamienia (patrz OPCJE I FUNKCJE). Ponownie napełnij zbiornik solą. 
Sprawdź ustawienie twardości wody. Jeśli urządzenie nie zostanie odkamienione, przestanie działać.

Zmywarka nie 
włącza się lub nie re-
aguje na polecenia.

Urządzenie nie zostało prawidłowo podłączone 
do zasilania. Włóż wtyczkę przewodu zasilającego do gniazdka.

Przerwa w dopływie prądu.
Ze względów bezpieczeństwa zmywarka nie uruchomi się ponownie automatycznie po przywróce-
niu zasilania. 
Zamknij drzwiczki i naciśnij przycisk START/Pauza.

Drzwiczki zmywarki nie są zamknięte. Sworzeń 
NaturalDry nie jest wsunięty. Energicznie popchnij drzwiczki aż do usłyszenia “kliknięcia”.

Cykl zostaje przerwany przez otwarcie drzwi 
przez ponad 4 sekundy. Zamknij drzwiczki w przeciągu 4 sekund i naciśnij przycisk START/Pauza.

Panel sterowania nie odpowiada lub wyświetlany 
jest komunikat F6 E1.

Wyłącz urządzenie, naciskając przycisk WŁ.-WYŁ./RESET, po około jednej minucie z powrotem je 
włącz i ponownie uruchom program. Jeśli problem nadal występuje, odłącz urządzenie na 1 minu-
tę, a następnie podłącz je z powrotem.

Zmywarka nie od-
pompowuje wody. 
Na wyświetlaczu 
widoczny jest komu-
nikat: 
F7 E3 lub F9 E1

Filtr jest zatkany resztkami potraw lub kamieniem. Oczyść filtr i usuń kamień z urządzenia (patrz CZYSZCZENIE ZESPOŁU FILTRA i INSTRUKCJA ODKA-
MIENIANIA).

Wąż odpływowy jest zagięty. Sprawdź wąż odpływowy (patrz INSTRUKCJA INSTALACJI).

Rura odpływu zlewu jest zatkana. Oczyść rurę odpływu w zlewie.

Zmywarka  
powoduje nadmier-
ny hałas.

Naczynia stukają między sobą. Prawidłowo rozmieść naczynia (patrz ŁADOWANIE KOSZY).

Występuje nadmierna ilość piany.
Porcja detergentu nie została poprawnie odmierzona, albo detergent nie nadaje się do stosowa-
nia w zmywarkach (patrz NAPEŁNIANIE DOZOWNIKA DETERGENTU). Zresetuj bieżący cykl poprzez 
WYŁĄCZENIE zmywarki, następnie włącz ją ponownie, wybierz nowy program, zamknij drzwiczki 
i naciśnij przycisk START/Pauza. Nie dodawaj żadnego detergentu.

Naczynia nie zostały prawidłowo rozmieszczone. Prawidłowo rozmieść naczynia (patrz ŁADOWANIE KOSZY).

Filtr jest zatkany resztkami potraw lub kamieniem. Oczyść zespół filtra (patrz UTRZYMANIE I KONSERWACJA).

Naczynia nie są 
czyste.

Naczynia nie zostały prawidłowo rozmieszczone. Prawidłowo rozmieść naczynia (patrz ŁADOWANIE KOSZY).

Ramiona natryskowe nie mogą obracać się swo-
bodnie, zaczepiają się o naczynia.

Prawidłowo rozmieść naczynia (patrz ŁADOWANIE KOSZY). Sprawdzić, czy górny kosz jest w 
prawidłowym położeniu i w razie potrzeby wyreguluj (podnieś).

Cykl zmywania jest zbyt delikatny. Wybierz odpowiedni cykl zmywania (patrz TABELA PROGRAMÓW).

Występuje nadmierna ilość piany. Porcja detergentu nie została poprawnie odmierzona, albo detergent nie nadaje się do stosowania 
w zmywarkach (patrz NAPEŁNIANIE DOZOWNIKA DETERGENTU).

Pokrywka przegródki na płyn nabłyszczający nie 
została prawidłowo zamknięta. Upewnij się, czy dozownik płynu nabłyszczającego jest zamknięty.

Filtr jest zatkany resztkami potraw lub kamieniem. Oczyść filtr i usuń kamień z urządzenia (patrz CZYSZCZENIE ZESPOŁU FILTRA).

Zbiornik soli jest pusty. Napełnij zbiornik soli (patrz NAPEŁNIANIE ZBIORNIKA SOLI).

Jeśli zmywarka nie działa prawidłowo, należy sprawdzić czy problem można rozwiązać wykonując czynności opisane poniżej. W przypadku błę-
dów lub problemów prosimy skontaktować się z zakładem serwisowym, którego dane kontaktowe można odnaleźć w książeczce gwarancyjnej. 
Części zamienne będą dostępne przez okres do 7 lub do 10 lat, zgodnie z określonymi wymaganiami rozporządzenia.

CZYSZCZENIE RAMION NATRYSKOWYCH
Może się zdarzyć, że resztki 
potraw pozostaną na ramio-
nach natryskowych i będą 
zatykać otwory, przez które 
wytryskiwana jest woda. Dla-
tego też zaleca się, aby od 
czasu do czasu sprawdzić ra-
miona natryskowe i oczyścić 
je małą szczoteczką z nie-
-metalowym włosiem.

Aby usunąć spryskiwacz gór-
ny, usuń go z kolektorem.

Dolne ramię natryskowe można wyjmo-
wać pociągając je w górę i obracając je w 
kierunku przeciwnym do wskazówek ze-
gara. Ponowne osadzenie ramienia natry-
skowego odbywa się poprzez pociągnię-
cie go w dół i obrócenie go w kierunku 
zgodnym z ruchem wskazówek zegara. 

Górne ramię natryskowe można wyj-
mować wciskając je w górę i obracając 
je w kierunku przeciwnym do wska-
zówek zegara. Ponowne osadzenie 
ramienia natryskowego odbywa się 
poprzez pociągnięcie go w górę i ob-
rócenie go w kierunku zgodnym z ru-
chem wskazówek zegara.
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Zasady, standardową dokumentację, informacje na temat zamawiania części zamiennych oraz 
dodatkowe informacje o produkcie można znaleźć:
• Używając kodu QR i odwiedzając naszą stronę internetową: docs.whirlpool.eu/docs
• Odwiedzając naszą stronę internetową: parts-selfservice.europeanappliances.com
• Ewentualnie można skontaktować się z naszą obsługą posprzedażową (patrz numer telefonu w książeczce 

gwarancyjnej). Kontaktując się z naszą obsługą posprzedażową, należy podać kody zamieszczone na tabliczce 
identyfikacyjnej produktu.

Informacje o modelu można uzyskać przy pomocy kodu QR podanego na etykiecie energetycznej. Etykieta 
zawiera również identyfikator modelu, którego można użyć do znalezienia informacji na portalu rejestru pod 
adresem https://eprel.ec.europa.eu.

IEC 436

:

PROBLEMY MOŻLIWE PRZYCZYNY ROZWIĄZANIE
Zmywarka nie napeł-
nia się wodą. 
Na wyświetlaczu 
widoczny jest komu-
nikat: H2O i  się 
świeci;  
rozlega się alarm 
akustyczny.

Brak wody w sieci wodociągowej lub zawór jest 
zamknięty. Sprawdź, czy woda dopływa z sieci wodociągowej lub czy zawór wody jest otwarty.

Wąż dopływowy wody jest zagięty. Sprawdź wąż dopływowy (patrz INSTRUKCJA INSTALACJI). Zamknij drzwiczki i naciśnij przycisk 
START/Pauza.

Filtr siatkowy w wężu dopływowym wody jest 
zapchany; niezbędne jest jego oczyszczenie.

Sprawdź i oczyść filtr siatkowy w wężu dopływowym wody. Zamknij drzwiczki i naciśnij przycisk 
START/Pauza.

Zmywarka kończy 
cykl przedwcześnie. 
Na wyświetlaczu 
widoczny jest komu-
nikat: F8 E3

Filtr jest zatkany resztkami potraw lub kamieniem. Oczyść filtr i usuń kamień z urządzenia (patrz CZYSZCZENIE ZESPOŁU FILTRA i INSTRUKCJA ODKA-
MIENIANIA).

Wąż odpływowy ustawiony zbyt nisko lub odpro-
wadzanie wody za pomocą syfonu do domowej 
sieci kanalizacyjnej.

Sprawdź czy końcówka węża odpływowego jest ustawiona na odpowiedniej wysokości (patrz IN-
STRUKCJA INSTALACJI). Sprawdź czy woda nie jest odprowadzana za pomocą syfonu do domowej 
sieci kanalizacyjnej, i w razie potrzeby zamontować przerywacz syfonu/zawór napowietrzający.

Występuje nadmierna ilość piany. Porcja detergentu nie została poprawnie odmierzona, albo detergent nie nadaje się do stosowa-
nia w zmywarkach (patrz NAPEŁNIANIE DOZOWNIKA DETERGENTU).

Powietrze w instalacji doprowadzenia wody. Sprawdź czy w instalacji wodnej nie ma nieszczelności lub innych problemów umożliwiających 
dostęp powietrza.

Naczynia nie są do-
brze wysuszone.

Brak płynu nabłyszczającego lub dawka jest zbyt 
mała.

Upewnij się, że dozownik płynu nabłyszczającego jest napełniony (patrz NAPEŁNIANIE DOZOW-
NIKA PŁYNU NABŁYSZCZAJĄCEGO). Same tabletki wielofunkcyjne do zmywarek nie zapewnią tak 
dobrych efektów suszenia, jak rzeczywiste używanie płynu nabłyszczającego.

Naczynia zostały wyładowane po automatycznym 
otwarciu drzwi, ale przed faktycznym zakończe-
niem cyklu.

Przed rozpoczęciem rozładowywania naczyń należy upewnić się, że cykl zakończył się (patrz  
CODZIENNA EKSPLOATACJA). W celu uzyskania jeszcze lepszych rezultatów suszenia zaleca się 
pozostawienie naczyń wewnątrz zmywarki z otwartymi drzwiami przez dodatkowe 15 minut po 
zakończeniu cyklu.

Naczynia są ulokowane zbyt płasko.
W przypadku zauważenia kałuż wody w zagłębieniach filiżanek, kubków lub misek, spróbuj 
załadować naczynia (zwłaszcza w górnym koszu), tak aby zapewnić większe nachylenie, w celu 
umożliwienia ściekania większej ilości wody przed rozpoczęciem suszenia.

Wybrany cykl nie posiada fazy suszenia.
Prosimy sprawdzić w TABELI PROGRAMÓW, czy wybrany program jest wyposażony w fazę susze-
nia. Cykl bez fazy suszenia może nie zapewniać pożądanej wydajności suszenia, dlatego zaleca 
się zmianę wyboru cyklu na ten, który posiada fazę suszenia.

Naczynia są wykonane z tworzywa sztucznego 
lub materiału antyadhezyjnego. Trochę kropelek wody, pozostających na tego typu materiale, jest zjawiskiem normalnym.

Naczynia i szklanki 
mają niebieskie smu-
gi lub niebieskawe 
odcienie.

Dozowanie płynu nabłyszczającego jest nadmier-
ne. Zmień dozowanie na niższe ustawienia.

Naczynia i szklanki 
są pokryte wapien-
nym lub białawą 
warstwą.

Zbiornik soli jest pusty. Jak najszybciej napełnij zbiornik solą. Używanie urządzenia bez soli może spowodować uszko-
dzenie jego podzespołów wewnętrznych.

Twardość wody jest ustawiona na zbyt niską 
twardość. Zwiększ ustawienie (patrz TABELA TWARDOŚCI WODY).

Pokrywka zbiornika soli nie jest dokładnie 
zamknięta. Sprawdź i zamknij pokrywkę zbiornika soli.

Zbiornik płynu nabłyszczającego jest pusty lub 
dozowanie płynu nabłyszczającego jest niewy-
starczające.

Ponownie napełnij dozownik płynem nabłyszczającym i sprawdź ustawienie dozowania (aby uzy-
skać więcej informacji, patrz NAPEŁNIANIE DOZOWNIKA PŁYNU NABŁYSZCZAJĄCEGO).

Zmywarka wyświetla 
komunikat F8 E5 Zawór jest zablokowany lub uszkodzony. Jeśli to możliwe, zamknij zawór wody. Nie wyłączaj zasilania. Zadzwoń do serwisu.
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